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:المقدمة 

إن علم الترجمة هو مجال واسع یهتم بدراسة الجوانب النظریة في موضوع الترجمة، وهدف اللسانیین 
والمنظرین هو تقدیم دراسات علمیة تفید المترجم في مساره العلمي والعملي ومحاولة تقلیص الأخطاء 

همزة وصل بین مختلف الثقافات التي قد یقع فیها أثناء ممارسته للترجمة، لأن الترجمة وكما نعلم هي 
.والحضارات في كل وقت وكل زمان

ولكي تنضبط العملیة . والترجمة لغة هي التفسیر والشرح، وأصل هذه المفردة فارسي، وكذلك الترجمان
.الترجمیة، لابد لها من قواعد تقننها، ویسیر المترجم على هدیها

مجال، وقاموا بدراسات وبحوث نیرة، وكانت ثمار هذه ولهذا الغرض اجتهد العدید من العلماء في هذا ال
الدراسات نظریات وآراء یتبعها المترجم بغیة تفادي الهفوات والعراقیل التي قد یتعرض إلیها أثناء قیامه 

.بعملیة الترجمة

ومن بین أهم نظریات الترجمة، نذكر النظریة التأویلیة أو نظریة المعنى، المبنیة على تحلیل عملیة 
بباریس أساسا، فتتیح التغلغل في كنه النص بتجاوز ESITة سلترجمة الشفویة، والتي ثبتتها مدر ا

القشرة اللغویة، لأن ذلك النوع من الترجمة لا علاقة له بالكتاب، بمعناها المطموس والمحسوس، إذ هو 
ا المترجم الحرفیة لأن ومن مزایا هذه الترجمة التحریریة التي كثیرا ما یستسهل فیه. قائم على المشافهة

.الجهد فیها أقل وأهون والتركیز أخف وأرحم والوقت أوفر وأفسح

إلا أن النظریة التأویلیة مبنیة على التفسیر وعلى معرفة قصد المتكلم أو مضمون كلامه والاستناد إلى 
وهذا . ویلهوكیف یمكن الحكم بدقة وموضوعیة على ما یتوصل إلیه المترجم من تأ. العملیات الذهنیة

. التوجه الشفوي هو الذي دفع لیدیرر إلى أن تجزم بأن المترجم یعمد إلى تفسیر النص لا تحلیله لغویا
وأن ترجمة النص جملة بعد جملة اعتمادا على اللغة المترجم منها لا یؤدي سوى إلى تصفیف عناصر 

یشتغل على النص المكتوب، لأن وهنا یظهر التأثیر الواضح لمن لا . لغویة متنافرة في اللغة الأخرى
عرابه یدلان على معناه وللمترجم متسع الوقت لتبیین مغزاه بالرجوع إلیه والاحتكام  ٕ نظم ذلك النص وا
إلى مكوناته وهو عنده ولیس كذلك الشأن في الترجمة الشفویة التي تتلاشى فیها الألفاظ والتعابیر 

بضبط المعنى الذي تكونه الترجمات عند سماعها م، إلا لاللفظیة ولا ترتبط، متى نطق بها المتك
.مجتمعة ثم تختفي عنه ویعتاص على ذاكرته استردادها منفردة
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كان هذا عن النظریة التأویلیة التي تعتبر أحدث النظریات في مجال الترجمة، وهناك نظریات وآراء 
تخطي العقبات وتفادي أخرى ثریة ومتنوعة وقیمة دائما في هذا المجال والتي تساعد المترجم في 

.الأخطاء وتقدیم عمل صحیح ومتقن

وأردنا من خلال بحثنا هذا أن نلم ببعض الصعوبات والمثبطات التي قد تواجه المترجم أثناء عملیة 
شكالیة بحثنا تكون كالآتي  ٕ :الترجمة، وا

هل یجد المترجم صعوبات أثناء ترجمته للألفاظ المتعددة المعاني ؟
أین تكمن تلك الصعوبات ؟ وهل یقع في زلات ترجمتها ؟

وللإجابة على هذه الإشكالیة، انطلقنا من مبدأ احتمالات وفرضیات تبحث عن أسباب هذه الصعوبات 
:والمثبطات والأخطاء والتي تتمثل حسب اعتقادنا في 

.الاستعمال العشوائي للقاموس- 1
.عدم معرفة جمیع المعاني للفظ الواحد- 2
.لتحلي بالمعارف غیر اللسانیةعدم ا- 3

سنحاول إثبات أو نفي هذه الفرضیات والاحتمالات من خلال بحثنا هذا وقد ارتأینا أن نقسم البحث إلى 
.أربع فصول نظریة وفصل تطبیقي

ویتناول الفصل الأول تعدد المعاني في اللغة، حیث تطرقنا من خلال العنصر الأول إلى تحدید 
نشأته، ثم انتقلنا إلى ذكر مظاهر علىوتعریفه وذكر العوامل التي ساعدت مصطلح تعدد المعاني 

.تعدد المعاني، وأخیرا ختمنا هذا الفصل بتوضیح الفرق الموجود بین تعدد المعاني والاشتراك اللفظي

أما في الفصل الثاني، فقد تطرقنا إلى موضوع النصوص، إذ قدمنا تعریفا للنص في الدراسات اللغویة، 
رایسا عرفنا أیضا لسانیات النص، ثم عرضنا أصناف النصوص حسب تصنیف كل من كم

(Reiss) و فرلیخ)(Werlich ونیومارك(Newmark) وبعد ذلك تحدثنا عن اللغة العامة ولغة ،
.الاختصاص وختمنا الفصل بتعریف الأجناس الأدبیة وذكر أنواعها

ولادمیرال (Mounin)ومونان (Nida)ل من نایدا وفي الفصل الثالث، تعرضنا إلى ما جاء به ك
(Ladmiral) ونیومارك(Newmark) وكل من لیدیرر وسلیسكوفیتش(Lederer et

Seleskovitch) من آراء ودراسات وبحوث أقیمت في میدان الترجمة، وخاصة فیما یخص علم
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والذي یخص لیدیرر الدلالة، ذلك لأن موضوعنا یتعلق باللفظ والمعنى، وفي العنصر الأخیر 
.نظریة المعنىبما تسمى أیضا بوسلیسكوفیتش فقد تحدثنا عن النظریة التأویلیة أو 

التي نجدها كثیرا مظاهر تعدد المعاني و أما في الفصل الرابع من الجزء النظري، فقد تناولنا موضوع 
، وفي العنصر الأخیر في الترجمة الآلیة كما تطرقنا فیما بعد إلى تعدد المعاني و وحدات الترجمة

.ذكرنا العوامل المساعدة في ترجمة الألفاظ المتعددة المعاني

وأخیرا في الجزء التطبیقي، تطرقنا إلى تعریف القصة وذكر أنواعها وذلك بغرض وضع القارئ في قلب 
فنا وبعد ذلك قمنا بتعریف المدونة وعر . الموضوع بما أن المدونة التي وقع اختیارنا علیها هي قصة

الكاتب وقدمنا ملخصا للقصة وذكرنا الشخصیات الرئیسیة والثانویة، وفي الأخیر شرعنا في تحلیل 
.المدونة

.وختمنا الجزء التطبیقي بخلاصة أردنا بها أن نقدم حوصلة عما ورد في تحلیل المدونة
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تعدد المعاني في اللغة:الفصل الأول 

I-1الفصلتمهید:

تعد الترجمة حلقة وصل بین الحضارات ووسیلة تحاور بین الثقافات، ومن هنا فهي نشاط مهم في حیاة 
.الأمم قدیما وحدیثا، كما أن الترجمة عملیة صعبة ومعقدة، إنها ذلك الإبحار إلى الشاطئ الآخر

ا الحالي مفتاح الحداثة وبدایة كل تطور حقیقي یتیح للغة أن تثبت وجودها وتعتبر الترجمة في وقتن
.وتتحول من أداة للتواصل إلى مصدر فكري وثقافي هام

ومن هنا، فقد أردنا في هذا الفصل أن نتطرق إلى جانب من جوانب عملیة الترجمة والعقبات التي 
حدى هذه العقبات هي یمكن للمترجم أن یتوقف عمله عندها وتشكل له عائقا كب ٕ ترجمة الكلمات : یرا، وا

La)المتعددة المعاني  traducción de las palabras polisémicas).

بحیث سوف نتحدث أولا عن تعدد المعاني : أساسیةحثابمأربعوسوف نقسم هذا الفصل إلى 
Laتعدد المعاني(أن نبین أصل كلمة مبحثكظاهرة لغویة، وسنحاول من خلال هذا ال

polisemia ( عطاء تعاریف عدة تخصه ٕ الثاني لإبراز بحث، وبعد ذلك سنخصص الم)I .2(وا
التعابیر )I.3.2(الإنزلاقات الدلالیة و)I .3.1(وفیه سنتطرق إلى) I .3(تعدد المعاني ةعوامل نشأ
الثالث بحثإلى المالاشتقاق الشعبي، ثم سننتقل) I .3.4(والاقتراض الأجنبي) I .3.3(والمجازیة 

)I .4 (الأخیربحثلعرض مظاهر تعدد المعاني في اللغة، وسنقف في الم)I .5( عند الفرق الموجود
.بخلاصة)I .6(و سوف نختم هذا الفصل،بین تعدد المعاني والإشتراك اللفظي والتمییز بینهما

I -2 .د المعاني :تعریف تعدّ
، ولقد ظهرت هذه الكلمة لأول مرة عند Polusemusهي كلمة إغریقیة Polysémieإن كلمة

:، وتتكوّن من مقطعین هما 1880م الإغریق، بالتقریب عا
Poly د و بمعنى دلالة، وكان أوّل من ابتكر هذه الكلمة هو العالم اللّغوي sémieبمعنى متعدّ
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، حیث قام Essai de polysémie: وكان ذلك في مؤلفه ) Michel Bréal 1897(الفرنسي بریال 
دنى بمع(: باستخراج هذه الكلمة من المقطعین الإغریقیین  ) متعدّ

واستخدمها في معناها الحالي المعروف للدلالة على الظاهرة ) بمعنى دلالة(tεssو 
دیدة باعتبار أن الترادف یتمثل في المعنى الذي تدل علیه ألفاظ ع) synonymie(دفالتي تقابل الترا

د المعاني  .لفظ واحد یدل على معان عدیدةیتمثل في ) polysémie(في حین أن تعدّ

د المعاني كالتالي " لاروس"وقد عرّف قاموس اللّسانیات  :الفرنسي كلمة تعدّ
« On appelle polysémie la propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs
sens, l’unité linguistique est alors dite "Polysémique".

Le concept de polysémie s’inscrit dans un double système d’opposition,
l’opposition entre polysémie et Homonymie, et l’opposition entre polysémie
et monosémie ». (Dictionnaire linguistique Larousse de 1989).

:أي
ة معان، وبالتالي فالوحدة اللسانیة تطلق كلمة تع" د المعاني على الدال اللغوي الذي یختص بعدّ دّ

د المعاني في نظام ثنائي المقابلة  د المعاني : تسمى متعددة المعاني، ویوضع مفهوم تعدّ مقابلة بین تعدّ
د المعاني وأحادیة المعنى ).ا نترجمت." (والاشتراك اللفظي ومقابلة أخرى بین تعدّ

د المعاني ضمن العلاقات الدلالیة وهك relaciones(ذا یكون علماء الدلالة قد صنّفوا تعدّ de

sentido( إلى جانب الاشتراك اللفظي ،)Homonimia ( والترادف)Sinonimia ( و التضاد
)antonimia ( والاشتمال)Hiponimia ( وأحادیة المعنى)Monosemia( - رفت أحادیة المعنى عُ

.–) المتباین(ة العربیة القدامى باسم لدى فقهاء اللغ

د المعاني باللغة الإسبانیة كالتالي " Encarta"موسوعة تكما عرّف :تعدّ

« Polisemia, propriedad que poseen las palabras que tienen varios
significados. Procede del griego poli = mucho + sema = significado. una
palabra es polisémica cuando en distintos contextos tiene varios significados
diferentes. La palabra "llave" por ejemplo, la define el diccionario como :

1- Instrumento de metal, para correr o descorrer el pestillo de la cerradura.
2- Interruptor de elecricicdad.
3- Instrumento para facilitar o impedir el paso de un fluido por un

conducto. » (Encarta : 2004).
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:أي

تعدد المعاني هي خاصیة تحملها الكلمات التي لها عدة معان، جاءت من اللغة الإغریقیة    " 
poli = كثیر +sema = ٍمعان.

.معانٍ مختلفةیدةعداتقاتصبح كلمة ما متعددة المعاني حینما تكون لدیها في سی
:معرّفة في المعجم كالتالي " مفتاح"كلمة مثلا ف

.وغلق القفلآلة من معدن لفتح -1
.أداة لقطع التیار الكهربائي-2
).ترجمتنا"( أداة لتسهیل أو منع مرور سائل عن طریق أنبوب-3

إن تعدد المعاني ظاهرة لغویة مستعملة كثیرا في جمیع اللغات، بحیث تعتبر وسیلة لغویة اقتصادیة، 
لالة .ویتناولها بالدراسة اللغویة علم الدّ

I -3د المعان :ي في اللغة عوامل نشأة تعدّ
د المعاني بالتقریب قطع الصلة الإیتیمولوجیة  .أو التحریف) أصل الكلمة(یفترض تعدّ

) :1952(یقول ستیفن أولمان 
« La plysémie, s’alimente à quatre sources principales : les glissements de
sens (….) ; les expressions figurées (….) ; l’étymologie populaire ; les
influences étrangères (…) » S. Ullmann 1952, p.200-207

:أي

د المعاني من أربعة منابع رئیسیة " (...) والتعابیر المجازیة (...) الانزلاقات الدلالیة : یتغدى تعدّ
).ترجمتها"(.(...)، والتأثیرات الأجنبیة (...)والاشتقاقات الشعبیة 

I -3 -1دلالیة نزلاقات اللإا :
، هذا )La fréquence des unités(إن تعدد المعاني بعلاقة مع تواتر استعمال الألفاظ 

أن یضع G.Z Zipfیعني أن كلما كثر استعمال لفظة ما كلما تعدّدت معانیها، وقد حاول زیبف 
Human Behaviour and the principale of least:معادلة في هذا الشأن من خلال كتابه

effort وهي كالتالي )1949(، الذي صدر عام ،:

M = F1 / 2
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:حیث یمثل 
M = عدد معاني اللّفظ
F = تواتر الاستعمال
عدد هذا التواتر= ½

من خلال هذه المعادلة، نلاحظ بأنه كلما زاد عدد تواتر الاستعمال، زاد عدد معاني اللفظ، 
نزلاقات دلالیة لا تلبت أن تتحول بدورها إلى واستخدام هذه الأخیرة في میادین متعددة، یعرّضها لا

) Monsosemia(وبذلك تخرج الألفاظ من أحادیة المعنى . معان جدیدة تضاف إلى هذه الألفاظ
) :1952(، یقول أولمان )polisemia(لتدخل في دائرة تعدد المعاني 

« …La multiplicité d’aspects à la polysémie peut aisément donner naissance à
la polysémie. Se développant en sens divergent, les nuances s’éloigneront les
unes des autres et se constitueront insensiblement en autant d’acceptions
diverses. » (Ulmann, 1952 : 200).

:أي

تعدد المعاني، وبتطور لفروقات في مناح نشأةیؤدي تعدد مظاهر الاستعمال ومیادینه بسهولة إلى "....
مختلفة، تتباعد عن بعضها البعض ومن دون أن نشعر بذلك، نأخذ صورة مجموعة من المعاني 

).ترجمتنا."( المختلفة

ومع مرور الوقت تنوّعت میادین الاستعمال بحیث أصبحت الانزلاقات الدلالیة تتبع نظام 
" Tableau"ني اللفظة تستخدم حسب كل میدان، لفظة ، أي أن معا)Spécialisation(التخصیص 

في الفرنسیة تختلف معانیها حسب المیدان الذي تستعمل فیه هذه اللفظة، فهي تعني في المجال الفني 
).سبورة(، وفي مجال التعلیم )جدول(، وفي المجال الریاضي )لوحة فنیة(

) أمر(وقد تعني في مجالات أخرى ) قاد(في الإسبانیة تعني في المجال العسكري " Mandar"ولفظة 
.، وهذا حسب الموضوع الذي تَرِد فیه)أرسل(و

في الفرنسیة والإنجلیزیة كانت تستعمل خاصة في میدان الهندسة وأصبحت " Base"واللفظة 
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.تستعمل في الكیمیاء والمیدان العسكري وحالیا في الإعلام الآلي

فهي لدیها عدة معان في الإنجلیزیة، فهي ) رقم قیاسي(رنسیة التي تعني في الف" Record"واللفظة 
ضبط : كما قد تعني في میادین أخرى ) أسطوانة أو تسجیل أغنیة(تعني في میدان الموسیقى 

"procès verbal " إلخ....أو سجل قضائي.

" arrive"، فاللفظة والعوامل التاریخیة والاجتماعیة والحضاریة كلها تؤدي إلى نسبة الانزلاقات الدلالیة
، "یصل إلى الشاطئ"بمعنى " adripare"في الفرنسیة تنحدر عن اللاتینیة " arriver"في الإنجلیزیة و 

، فهذه الكلمة كانت في الأصل مصطلحا بحریا، لا "شاطئ"أي " ripa"وهذه الأخیرة ترجع بدورها إلى 
فقد اتسع نطاق استعماله، حتى أصبح أما الآن . یجوز استعماله إلا في معنى الوصول إلى المیناء

یشمل عددا ضخما من أنواع الوصول، سواء أكان ذلك على القدم أم بأیة وسیلة أخرى من وسائل 
.الانتقال

وعدد تعدد المعاني في الكلمة یختلف من كلمة لأخرى ومن لغة لأخرى، وفیما یلي، وضعنا معاني 
:بعض المفردات باللغة الإسبانیة 

1/ -Ventana :

1- Hueco en la pared حفرة في الجدار-1

2- Hoja ورقة -2

3- Oportunidad فرصة -3

4- Agujero ثقب-4

5- Ventanilla en un coche نافذة سیارة -5

6- Pantalla del ordenador شاشة جهاز كمبیوتر -6
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2/ -Tela:

1- Tejido قماش-1

2- Algo problemático شيء به مشكل -2

3- De araña نسیج العنكبوت-3

4- Dinero نقود-4

3/ -Tarde:

1- Parte del dia )وقت العصر(فترة في الیوم -1

2- Fuera de tiempo )متأخر(خارج الوقت -2

3- Verbo فعل-3

د من المفاهیم، ولهذا سو  ف نرى جدولا یمثل عدد هكذا نلاحظ بأن كل مصطلح یحتوي على عدد محدّ
:من المصطلحات وعدد من مفاهیمهم باللغة الإسبانیة 

Frecuen
cia

léxica
تردد 

المصطلح

Accepcion
es

عدد المفاهیم

Palabra
المصطلح

Frecuenci
a léxica

تردد 
المصطلح

Accepcione
s
عدد المفاهیم

Palabra
المصطلح

Aguja-إبرة Aire319-هواء5769

ام7146 -شطرنجBaño362-حمّ
Ajedre
z

Barco-باخرةBarra1045-قضیب9112

النصف Butaca133-أریكة362
الأعلى 

-Busto
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للأسنان
-رأس- Cama83513-سریر4124

Cabeza
-ریفCañon3876-مدفع447

Campo
Caña-قصبةCasco258-خوذة 2810
-مهنةCoche1536-سیارة3016

Carrera
Cola-صفColor1268-لون 3357

-عمودConcha1008-قوقعة66
Colum
na

-نصیحةCrucero652-طرّادة176
Consej
o

I -3 -2 التعابیر المجازیة:
المجاز هو أن تستعمل لفظة بمعنى جدید لم توضع له في الأصل، وهذا المعنى الجدید یسمى 

". مجازيالمعنى ال"
كل معنى بني على التشبیه یسمى مجازا مرسلا والمجاز المرسل قریب من الكنایة

:المجاز المرسل -ا
، فمن سنّن العرب الاقتصار على ذكر )La concision" (بإیجاز"صنّف المجاز المرسل 

.كلّههبعض الشيء، وهم یریدون

المرسل من الدلالة على لون نوع من في الفرنسیة انتقلت عن طریق المجاز" Bordeaux"لفظة 
لكي یصبح هذا " Bordeaux"الكحول التي تتمیّز به مدینة متواجدة بفرنسا والتي تحمل اسم بوردو 

.الاسم یدل على اللّون الأحمر القاتم
" :P. Guiraud"ویقول 

« ….Les premiers sémanticiens comme Damsterer et Bréal, voient dans la
synecdoque, la métonymie et la métaphore les types de base des changements
de sens.

La métaphore en particulier a été et reste l’objet d’innombrables études. »
(La sémantique :37-38).
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:أي

لیّة والاستعارة والمجاز المرسل یرى علماء الدلالة الأوائل مثل دامستر وبریال أنه في مجاز الك"....
.النماذج القاعدیة في تغیّر المعنى

)ترجمتنا." (والاستعارة بشكل خاص كانت ومازالت موضوع دراسات لا تحصى
.ومن هنا نرى مدى أهمیة البلاغة في تغییر المعنى في الكلمات

: الاستعارة - ب
:Esnaultیقول إیسنولت 

« La métaphore est une comparaison condensée par laquelle l’esprit affirme
une identité intuitive et concrète. » (Ricoeur 1975 : 153).

:أي
.)ترجمتنا(." الاستعارة هي تشبیه مكثف یؤكد العقل عن طریقه تماثل حدسي أو لمسي"

:في هذا الشأن Stephen Ullmannویقول أیضا ستیفن أولمان 
« La Métaphore est en dernière analyse une comparaison en raccourci plutôt
que de constater explicitement des analogies, ou les comprimer dans une
image qui a l’air d’une identification. » (Ulmann 1952 : 277).

:أي

نشاهد بوضوح تشابهات، وكبسها في صورة الاستعارة هي في آخر المطاف تشبیه وجیز، بدلا من أن "
).ترجمتنا."( تبدو مطابقة

هناك كلمات عدیدة استعیرت لكي تستعمل في عبارات خاصة وهذا یخص جمیع اللغات، 
:في اللغة الفرنسیة لتستعمل في العبارات التالیة coupفمثلا استعیرت كلمة 

= Coup d’airلفحة هواء= Coup fatalقاصمة الظهر

=Coup de clocheدقة جرس= Coup d’œilنظرة خاطفة

Coup de poingلطمة  = Coup durحادث مؤلم=

= Coup d’étatانقلاب عسكريCoup de maître=عمل رائع 
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= Coup d’essaiتجربة

:في العبارات التالیة Lameوكذلك لفظة 

Lameنصل نابض – ressort (tech) =رموجة القدLame de fond =

Une fine lameامرأة ماكرة ماهرة= ci-gît sous la laineضریح فلان 
(fig) =

Une bonne lameمسایف ماهر
(fig) =

:العبارات التالیة اللغة الاسبانیة فيفيPañoوكذلك لفظة 

Al pañoوراء الكوالیسمن ملجأ الإنسان عند =
الشدائد

Paño de lágrimas=

=Paños menoresملابس تحتیة=Paños calientesوسائل غیر فعَّالة

:في العبارات التالیة Pasoونجد أیضا لفظة 

= Paso de gargantaتغریدة = Salir del pasoتخلّص من

= Al pasoبدون انقطاع= Salir al pasoاعترض

=Contar los pasosترقّب

:في العبارات التالیة Pazوأیضا لفظة 

= Juez de pazحاكم الصلح/قاضي= A la paz de diosمع السلامة 

En paz yبعلمه وموافقته= Que en paz decanseرحمه االله haz =
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:في العبارات التالیة Pecadoوكذلك لفظة 

= Pecado mortalخطیئة ممیتة= De mis pecadosعزیز علیا

:لفهري عبد القادر الفارسي یقول ا
وقد یعترض على هذا الطرح بأن اللغة العلمیة تختلف عن اللغة غیر العلمیة بكونها أقرب "... 

ه، فدور . الى لغة الرموز ولغة المناطقة التي لا تقبل الالتباس إلا أن هذا الزعم لیس له ما یدعمّ
د المعاني، وتداخل المجاز والاستعارة في تشكیل المصطلح العلمي ثابت، وهو رْبٌ من تعدّ كما بیّنا، ضَ

أضف إلى هذا أنّ هناك ما یُوحي بأن تصورنا لا یقوم بالمفاهیم الحسیّة أو المجرّدة فقط، بل . الحقول
:1986،الفهري، عبد القادر الفارسي( ."ما نلجأ إلى المفاهیم الاستعاریة والمجازیةاكثیر 

374(

حتى ولو كانت اللغة العلمیة تخضع إلى قوانین ثابتة، فإنها لیست خالیة من المجاز 
.والاستعارة

:ویقول لوبیرز قرقوریس 
« Las Metáforas estructurales permiten la aplicación de un método

estructural porque precisamente funcionan como estructuras que sirven para la
aplicación de dos realidades, la donante o referente y la adoptiva o nueva. »
López Gregoris. Vol.20 Nú.2 (2002).

:أي
كالبنیات التي تهتم بتطبیق بالضبطتسمح الاستعارات المركبة وضع منهج بناء لأنها تعمل"

)ترجمتنا(."حقیقتین

I -3 -3 اض الأجنبي الاقتر:

نجد في اللغة الإسبانیة كمّ كبیر من الكلمات المقترضة من اللغة العربیة، دخلت القاموس 

.الإسباني وأصبحت كلمات إسبانیة

« …proceden del árabe o de otras lenguas orientales, pasando por el
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árabe, algunos nombres de juegos (y las terminologías corresponden ante todo
el ajedrez, que los árabes aprendieron de los persas como éstos de los indios. »
Familia Indoeuropea- Roma Itálica.

:أي
والمصطلحات (لألعاب انشأت عن اللغة العربیة أو عن لغات شرقیة أخرى، ومرورا بالعربیة، أسماء"...

.)ترجمتنا(."بة الشطرنج والتي تعلّمها العرب عن الفرس وهؤلاء عن الهنودوخاصة لع) الواردة منها

إن العوامل التي تدفع إلى الاقتراض اللغوي هي حبّ التفوّق والامتیاز، وقبل البدء في 
الاقتراض، یجب الأخذ بعین الاعتبار مكانة الأمم التي سوف یُقترض منها الكلمات، فیجب أن تكون 

.ستوى راقي في جمیع المجالاتهذه الأمم في م

: ما یلي Lara Khalef( 2005)تقول لارا خالف
« …como se lo he dicho anteriormente, el elemento 'árabe, fue después'

del latino, el más importante del vocabulario español hasta el siglo X…
Sumando el léxico y los topónimos ; se calcula un total superior de cuatro mil
formas. »

:أي
كانت الكلمات العربیة ھي الأھم في المعجم الاسباني بعد اللغة اللاتینیة و ،ت لكمكما سبق و أن ذكر..."

وإذا حسبنا الكلمات المعجمیة و أسماء الأماكن فإننا سنجد المجموع یفوق عن ...ذلك حتى القرن العاشر
)ترجمتنا(."ف كلمةأربعة آلا

: ما یلي أضافتو 
« …Del indefinido árabe "fulan" procede "fulano . »

:أي
)ترجمتنا(."بالإسبانیة" fulano"نشأت كلمة " فولان"ومن الكلمة الناكرة العربیة "....

I -3 -4التطور الدلالي:
ى الكلمات فتصبح لدیها عدة تكتسب الكلمات معان أولیة ثم ومع مرور الزمن، یتطور معن

.دلالات، وتتطور الكلمات بشكل سریع ومنتظم
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:في هذا الشأن p.Guiraud(1955)یقول قیرو
« La nomination sémantique ou stylistique est un acte créateur et conscient,
une fois le mot créé, par transfert de sens ou de toute autre manière, son sens
peut évoluer spontanément, en fait il évolue dans la presque totalité des cas. »

:أي
إن التسمیة الدلالیة أو الأسلوبیة هي عمل إبداعي وشعوري حینما تنشأ الكلمة، سواء بنقل "

ر تقریبا في جمیع المعنى أو بطریقة أخرى، فإن دلالتها تستطیع التطوّر بطریقة عفویة، إذا فهي تتطوّ 
.)ترجمتنا(."الأحوال

التسمیة والتطور العفوي، ونرى : وهكذا فإننا نرى بأن دلالة الكلمة تأتي عن طریق مسارین 
هي كلمة لاتینیة، كانت "consul"فمثلا كلمة . أیضا بأن كلتا الظاهرتین مكملتین بعضهما البعض

، ثم توسّع معناها، "موظف كبیر"دئ الأمر مستعملة في العصور الوسطى، وكان یُقصد بها في با
وم یُطلقونها على  ل الشعب لمدة " رجل قضاء"وأصبحت تستعمل في روما، فكان الرّ منتخب من قِبَ

مكلّف بحمایة مصالح مواطنیه في بلد أجنبي وتولّیه مهام " رجل دبلوماسي"سنة، ثم أصبحت تعني 
.XIIرنسیة مع القرن إداریة عدیدة، ودخلت هذه الكلمة إلى اللغة الف

هي كلمة لاتینیة، كانت تستعمل في العصور الوسطى وكانت مستعملة " Ultimatum"وأیضا كلمة 
".القرار الأخیر"خاصة في رئاسة الوزراء في ألمانیا، بحیث كانت تعني 

تستطیع عن طریقه أي دولة إرغام دولة أخرى على إشباع " حكم أو قرار"ثم أصبحت تعني 
وذلك بتهدیدها بالحرب أو بأیة وسیلة أخرى عنیفة وذلك إذا لم تحترم المدة المحددة، وقد دخلت طلباتها 

.1740هذه الكلمة إلى اللغة الفرنسیة عام 
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I -4 د المعاني :مظاهر تعدّ
) :Baylon et Fabre)1978یقول بایلون و فابر

« la polysémie ne se limite pas au mot :elle existe au rang supérieur, c'est-à-
dire à celui du syntagme ou de la phrase ; elle existe aussi pour tous les
monèmes, lexicaux ou grammaticaux. »

:أي
لیا، هذا یعني أنّه یتواجد " لا یقتصر تعدد المعاني على الكلمات فقط، بل یتواجد في مرتبة عُ

.)ترجمتنا(." في التركیب أو في الجملة، ویتواجد أیضا في جمیع الوحدات اللغویة النحویة أو المعجمیة
د المعاني لا یقتصر فقط على الأسماء والأفعال و  النعوت فقط، ومن هنا نستطیع القول بأن تعدّ

د المعاني یختلف  بل إنه یشمل أیضا الكثیر من الحروف والأدوات والعناصر اللغویة الأخرى، وأن تعدّ
.من لغة إلى أخرى ومن لهجة إلى أخرى، وهذا ما أكده الدارسون في هذا المجال

في اللغة الفرنسیة، تستطیع أن یكون لها قیمة التضخیم - ON–لدینا اللاحقة 
)Balle→Ballon( كما تستطیع أن تكون لها قیمة التصغیر ،)âne →ânon( والسابقة ،-Re -

دة المعاني، بحیث یُمكنها أن تمثل فعل باتجاه معاكس  دائما في اللغة الفرنسیة هي كذلك متعدّ
)Revenir ( أو الإعادة)refaire ( أو المضاعفة)Redoubler d’efforts.(

هي الأخرى بدورها یمكنها أن تكون ) les éléments de composition(وعناصر التركیب 
.مبراقTélégrapheتلفزیون أو Télévision: ، مثلا )عن بُعد(حال = Télé: متعددة المعاني 

والتي اشتقت منها )éponyms)1ومن بین مظاهر تعدد المعاني أیضا، هناك أسماء العلم 
یت باسمها المدن أو المخترعات .أسماء أو سمّ

وكلمة Alfred Nobel، فترجع تسمیتها إلى صاحبها Prix Nobelئزة نوبل مثلا جا
Neanderthalوأیضا كلمة Karl Marxترجع إلى الفیلسوف الألماني Le Marxismeالماركسیة 

.الألمانیةNeanderوالتي ترجع تسمیتها إلى مدینة 
وكذلك ) الخوارزمي(ویرجع أصلها إلى عالم الریاضیات العربي) Algorithme(وأیضا كلمة 

والذي عاش ما بین Simon bolivaresوالذي یرجع اسمها إلى اللواء ) Bolivia(اسم البلد بولیفیا 
.1830و 1783

)1( An eponyms is a word derived from the name of a real, fictional, mythical or spurious character or
person.
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Alois(والذي ترجع تسمیته إلى الطبیب الألماني Alzheimerوأیضا مرض الألزایمر

Alzheimer ( مختصا في أمراض والذي كان 1915و 1864والذي عاش في الفترة ما بین
.الأعصاب والعقل

د المعاني " كریستیون بایلون"وقد ذكر  :أن هناك نوعان من تعدّ
د المعاني من الجانب البنیوي في اللغة ویسمى بـ -1 د المعاني الاستبدالي"تعدّ polysémie–" تعدّ

paradigmatique وهو تعدد المعاني الذي یخص بنیة القول أو العبارة"Structure de

l’énoncé."
هویة الكلمة : وهو وتعدد المعاني الذي یهتم بـ polysémie textuelleتعدد المعاني النّصي -2

مطابقة : ویهتم أیضا بـ l’identité du mot dans l’axe du discoursفي محور الخطاب 
L’adéquation d’un mot lui-même dansالكلمة بحدّ ذاتها على مستوى محور  الزمان 

l’axe du temps.
(1978)ویقول أیضا بایلون وفابر Baylon et Fabre في هذا الشأن:

« …. Selon une certaine linguistique actuelle, l’ambiguïté serait constitutive
du langage, la pluralité des sens, loin d’être un fait exceptionnel, se
rencontrerait dans de très nombreux signes, s’attardant dans les arguties, elle
en arrive à décider que le verbe "Manger" a un sens différent avec chaque type
de nourriture que l’on consomme : « nous pouvons dire aussi bien "boire la
soupe que manger la soupe », alors dans un de ses sens "Manger" correspond
à boire…. »

:أي
وحسب نوع من اللسانیات الحدیثة، یكون الغموض منشأ للكلام، وبعیدا أن یكون حدثا نادرا، فإن ".... 

ر بأن الفعل .كثرة المعاني تلتقي في الكثیر من العلامات ومع الجدالات الفارغة، تأتي اللسانیات وتقرّ
حیث نستطیع بأن نقول شُرب الحساء : "وع من المأكولات التي نتناولها له معان مختلفة مع كل ن" أكل"

)ترجمتنا(...".یطابق شرب" أكل"، إذا في أحد معانیه، "أكل الحساء˝كأن نقول 
معناها ىومن هنا فقد نستننج بأنه ممكن أن نجد تعدد المعاني في كلمة دون أن یُمح

.الأصلي
د میّز نوعا آخرا من تعدد المعاني وأعطاه تسمیة تعدد وقد نجد أیضا بأن ستیفن أولمان ق

catégories grammaticalesوهي فئات نحویة polysémie syntaxiqueالمعاني النحوي 

أخذت منها الصیّغ كما هي واستعملت في فئات نحویة أخرى ومن هنا تكون قد اكتسبت معان جدیدة 
.وأصبحت تُعد كلمات متعددة المعاني
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:الفرنسیة أمثلة من 
شیطان، إبلیس) Le Maudit(اسم ملعون، كریه          ) Maudit(نعت 
الجریدة الیومیة) Le quotidien(اسم الیومي) Quotidien(نعت 
وقت الغروب) Le coucher(اسم رقد، نام) Coucher(فعل 

ن الكثیر من اللغات لا وهناك كلمات تكون متعددة المعاني حسب التأنیث والتذكیر، ویجب القول بأ
.توجد فیها هذه المیزة بعكس اللغة الفرنسیة واللغة الإسبانیة اللتان تتمیزان بهذه المیزة

:ومثال ذلك في اللغة الإسبانیة 
La Policíaشرطة، بولیس 

El policíaالشرطي 

La guardiaالحرس، الدوریة

El guardiaالحارس

Laالغضب cólera

El cóleraا، الهواء الأصفركولیر 

:ومثال ذلك في اللغة الفرنسیة 
La capitalالعاصمة

Le capitalرأس المال

La posteمصلحة البرید

Le posteمنصب 

La voileشراع

Le voileستار

نسیة وكذا ونجد أیضا مظاهر تعدد المعاني في اختلاف موضع النعوت، وهو الحال بالنسبة للغة الفر 
ن ورد النعت بعدها  ٕ اللغة الإسبانیة، فإن كان موضع النعت قبل الأسماء الموصوفة كان لها معنى وا

.أصبح لدیها معنى آخر
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:مثال ذلك في اللغة الفرنسیة
Un vieil amiصدیق قدیم

Un ami vieuxصدیق مسّن

بالتأنیث والتذكیر،اد إذا صغیر التكبیر والتونجد أیضا في اللغة الإسبانیة میزة التعرف على 
كانت الكلمة مذكرة، هذا یعني أن الشيء صغیر والعكس، إذا وجدنا الكلمة مؤنثة فهذا یعني بأن 

:الشيء كبیر، ومثال ذلك 
Significado

المعنى
feminino

المؤنث
significado

المعنى
Masculino

المذكر
Bolsoالنقودكیس صغیر لحفظBolsaكیس كبیر لحفظ النقود

Botijoإبریق صغیرBotijaإبریق كبیر

Cestoسلة صغیرةCestaسلة كبیرة

Cuboدلو صغیرCubaدلو كبیر

Cuernoقرن صغیرCuernaقرن كبیر

:1986ویقول الفهري عبد القادر الفارس
أو Grammarأو Themeمثلا كلمات مثل . هناك لَبْسٌ لا یعرفه السیاق اللغوي المباشر"

phonologyعند ذلك یمكن اعتبارها مقاربتین، افتراض أن الكلمة لها كل هذه .لها معان متعددة
المعاني، ووضع أكبر عدد ممكن من الفروق التصوریة، عدد هذه الفروق لا یحدها إلا عدد العینات 

.من السیاقات التي یمكن الحصول علیها
لیس هناك حدّ معقول للتعدد، إذن لابد من إیقاف إضافة إلى هذا ونظرا إلى مكان المجاز،

."ما نریده هو تحدید معنى یمكن التوسع فیه. الفروق والجمع بین المعاني وهذه هي المقاربة الثانیة
نا هذا إلى القول بأن أغلب تعدد المعاني ناتج عن توسعات في معان موجودة في  ویجرّ

.الكلمات بحدّ ذاتها
: (1993)في كتابهPergnierیقول برنیي 

« … Il est évident que si la polysémie était fondée sur la nature des choses (ou
si l’on préfère, sur des universaux linguistiques), on constaterait une
polysémie identique dans toute les langues du monde, entre des signes dont
les signifiés seraient alors échangeables, en toutes circonstances.
Or, le fait étant avéré que tel n’est pas le cas (y compris entre des langues dont
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les origines sont communes), deux possibilités s’offrent à l’explication : soit
admettre que la polysémie des signes est anarchique et qu’aucun ordre n’y
préside, soit postuler qu’elle est la manifestation d’un ordre structural, non
immédiatement perceptible, mais que l’analyse scientifique peut faire
apparaître. »

:أي
من أو إذا فضلنا القول (ن طبیعة الأشیاء إنه لمن البدیهي إذا كان تعدد المعاني ناشئ م".... 

سنجد بأن هناك تعدد معاني مطابق في جمیع لغات العالم بین الرموز التي تكون ) شمولیات لغویة
فإن ) حتى ولو كان بین لغات موحدة الأصل(مدلولاتها متبدلة في جمیع الظروف، ولأنه لیس كذلك 

تعدد المعاني للألفاظ فوضاوي، ولیس هناك أي ترتیب هناك إمكانیتین للشرح، سواء القبول بأن یكون 
أو الافتراض بأن تكون مظهرا لترتیب بنیاوي، لا یكون مباشرة ممیزا، ولكن باستطاعة التحلیل العلمي 

.)ترجمتنا(." أن یظهره
أن یكون للكلمة ذات المعاني المتعددة في لغة من الضروريومن هذا نستطیع القول بأنه لیس 

.مماثلة في لغة أخرىما معان 
فقد بیّن السیوطي ". الاشتراك"أشار بعض اللغویون العرب إلى مسألة تعدد المعاني بأنها تعني 

زهر في علوم اللغة : في كتابه  تُغني اللغة وتجعلها قادرة على تمثیل " الاشتراك"أن ظاهرة ) 1981(المُ
قائما على أن الكلمة الواحدة " الاشتراك"ن إلا أن السیوطي أنكر أن یكو . العالم المادي الذي حولنا

للعبارة الواحدة " الاشتراك"بل على العكس من ذلك، فإن جمیع أشكال .تحمل معاني كثیرة ومختلفة
فالمعاني المتعددة لكلمة ما ترتبط بمعنى أصلي واحد، وبمرور الزمن . تشترك في معنى عام واحد

صلي، ولهذا تحمل الكلمة معاني كثیرة إلى جانب معناها تتطور هذه المعاني وتنحرف عن المعنى الأ
د˝الأصلي، وعلى سبیل  المثال، فإن الفعل  دَ ˝وَجَ َ◌ متعدد المعاني، إذ أن له معنى أصلیا هو وَجَ

"Find out " ومعاني إضافیة بینها في الشكل التالي:
دَ  (3)وَجَ

دَ نستطیع فهم المعاني الثلاثة للفعل  :ل حین نستعملها في جمل، كما یلي بصورة أفضوجَ

رِهَ  Hateكَ

بَّ   دَ Loveأَحَ Findوَجَ
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دَ الولد كتابه-1 -1وَجَ The boy found his book

دَ أحمد على زیاد-2 -2وَجَ Ahmed got angry with Ziad

دَ أحمد بسعاد-3 -3وَجَ Ahmed Loved Souad

دَ ویمكننا أن نوضح المعاني المختلفة للفعل  جَ :و التالي في صیغة معادلات شكلیة على النحوَ

دإذا استعملنا -1 جَ رِهَ "، فالناتج علىمع أسماء حیّة وحرف جر وَ Hate" كَ

دإذا استعملنا -2 جَ Love" أحب"، فالناتج ب ـِمع أسماء حیّة وحرف جر وَ

دإذا استعملنا -3 جَ : أي مع أسماء حیّة أوجماد و بدون أحرف جر فالناتج (خلاف ما ذكر وَ
دَ " Find" وَجَ

:صدد قال الفهري عبد القادر الفارسي، في كتابه ودائما في هذا ال
هناك توهذه المقارنة تفضل تلك التي تعتبر أن أي لفظ مشترك متعدد المعاني، وأن لیس"....

) اللسانیات و اللغة العربیة."(مبادئ عامة ترتبط بین المعاني المختلفة
Ι-5- د المعاني والاشتراك اللفظي :بین تعدّ

Biblioteca de consulta (Microsfot(اللفظي في اللغة الإسبانیةیُعرف الاشتراكي

Encarta2004 كالتالي:
“Homonimia, cualidad que se da en la lengua  cuando unas palabras presentan
la misma forma pero tienen significado diferente. A estas palabras se las llama
homónimas”.

.
:يأ

الاشتراك اللفظي هو نوع یُعطى في اللغة عندما یكون لبعض الكلمات نفس الشكل ولكنهم لا "
.)ترجمتنا(" مشتركة الألفاظیحملون نفس المعنى، وهذه الكلمات تسمى كلمات 

:، كالتالي Larousse "1995–لاروس "ویُعرف في القاموس الفرنسي 
« Se dit d’un mot qui présente la même forme graphique (homographe) ou
phonique (homophone) qu’un autre, mais qui en diffère par le sens.»

:أي

مع كلمة ) homophone(أو صوتي ) homographe(یُقال للكلمة التي تمثل نفس الشكل الكتابي "
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.)ترجمتنا(."أخرى والتي لیست لها نفس المعنى
:كما یلي2000)(دیداويو یعرفه المؤلف محمد ال

"الاشتراك اللفظي هو أن یكون للكلمة الواحدة عدة معان تطلق على طریقة الحقیقة لا المجاز"

:  و دائما في نفس الشأن2005)(و قد أضاف المؤلف ذاته في كتاب آخر 
ومن أمثلة ذلك . من أعوص مشاكل الترجمة في الأمم المتحدة وخارجها... الاشتراك اللّفظي"

ر"المصطلح  الذي یُعرفه المعجم الوسیط بأنه مادة تسبّب للإنسان والحیوان فقدان الوعي بدرجات " مخدّ
لمتحدة هناك هیئات غیر أن المسألة لیست بهذه البساطة، ففي الأمم ا. متفاوتة كالحشیش والأفیون

".مهتمة بهذه المسألة واتفاقیات مبرمة حولها
PsychotropicوNarcoticوDrugوتمیّز الأمم المتحدة بین  substruce والفكرة الرئیسیة

هي أنّ هناك مواد محرّمة ویمنع القانون تناولها وتعاطیها وهي تكافح عقاقیر تستخدم لأغراض طبیة 
) عكس مخدرة(ك المواد الممنوعة غیر أن بیعها مباح، على أن تكون منشطة تكون مكونة جزئیا من تل

. أو مهلوسة أو مثبطة، وهلّم جرا

:حول الاشتراك اللّفظي ) Ullman 1952(ویقول أولمان 
"[…] c’est un phénomène fondamental des langues."

:أي
).ترجمتنا( ،"هو ظاهرة أساسیة في اللّغات[....] 
.یدّل على مدى أهمیة الاشتراك اللّفظي في اللّغاتوهذا 

Geckcler  :وحسب فیكلار
“En los homófonos nos encontramos con unidades del sistema linguístico
materialmente idénticas, pero distintas desde el punto de vista del contenido,
puesto que funcionan en distintos composléxicos".

:أي
في الاشتراكات الصوتیة، نجد أنفسها نتعامل مع وحدات مطابقة في النظام اللساني ولكنها مختلفة من "

).ترجمتنا" (حیث المضمون وذلك حسب موضعها في حقول معجمیة مختلفة
) :Kocourek)1982ویقول كوكوراك 

"Le champ homonymique est un groupe de deux ou de plusieurs mots
différents ayant la même forme parlée et/ou écrite. On les nomme aussi série
homonymique, s’il s’agit du champ à deux termes, on parle du couple (de la
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paire) homonymique. On dit homophones, ou homonymes. Homophones, si
les homonymes n’ont que la forme parlée commune.
Les homographes, par contre, n’ont que la forme écrite en commun.
La plupart des homographes sont en même temps homophones."

:أي
أو /إن حقل الاشتراك اللفظي هو مجموعة كلمتین مختلفتین أو أكثر، یكون لهم نفس الشكل الشفوي و"

ونسمیهم أیضا سلسلة الاشتراك اللّفظي، فإذا یتعلق الأمر بحقل فیه مصطلحین، فإننا نتحدث . بيالكتا
.عن زوج مشترك اللّفظ

أما . نسمي الاشتراك الصوتي، إذا كان الاشتراك اللّفظي مشترك في الشكل الصوتي فقط
المشتركة كتابیا هي الاشتراك الخطي، فیكون مشترك من حیث الشكل الكتابي فقط، ومعظم الكلمات

.)ترجمتنا(."في نفس الوقت مشتركة صوتیا
:مثال الاشتراك الصوتي

Cholérique=مصاب بالكولیرا أو شخص شریر
Colérique =مریع الغضب

:مثال الاشتراك الخطي
Baie =خلیج، شرم.
Baie =لسان.

د أكا نت الكلمة تنتمي إلى ففي بعض الحالات مثل المثال الثاني، یصعب علینا أن نحدّ
دة المعاني .الاشتراك اللّفظي أم إلى فئة الكلمات المتعدّ

:في هذا الشأن قائلا) Kocourek)1982ویضیف كوكوراك
"L’Homonymie est en rapport étroit avec la polysémie… Il n’est pas toujours
possible de décider s’il s’agit de deux mots différents ayant la même forme,
c’est-à-dire, s’il s’agit de deux homonymes, ou s’il est question de deux ou
plusieurs acceptions différentes d’un seul mot polysémique."

:أي
د المعاني" متین لیس من السّهل التحدید إذا ما كانت كل...  إن الاشتراك اللّفظي على علاقة ضیّقة بتعدّ

مختلفتین لدیهما نفس الشكل، هذا یعني، إذا كانت هاتین الكلمتین كلمتین مشتركتي اللّفظ، أم یتعلق 
دة المعاني ).ترجمتنا". (الأمر بمعنیین مختلفین أو أكثر لكلمة واحدة متعدّ

:و قال أیضا 
"Ce problème est sémantique, et, parfois, étymologique, et il est fréquemment
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tranché d’une manière arbitraire."
:أي
).ترجمتنا". (إن المشكل دلالي وأحیانا یعود إلى أصل الكلمة، وغالبا ما یُحكم فیه بطریقة اعتباطیة"

و عكس اولمان و كوكوراك بالنسبة إلى وجود الاشتراك اللفظي في لغاتهم، فان الباحثون قد 
هب بعضهم إلى إنكاره بتاتا، و عمل ذبحیث .اللفظي في اللغة العربیةفي مبلغ ورود الاشتراكااختلفو 

ا الباب، كان یجعل إطلاق اللفظ في احد معانیه حقیقة و في ذعلى تأویل أمثلة تأویلا یخرجها من ه
و الحق . هب فریق آخر إلى كثرة وروده وضرب له عدد كبیر من الأمثلةذو .المعاني الأخرى مجازا

لك انه بعض الأمثلة لا توجد بین المعاني ذو .هب إلیهذقد تنكب عن جادة الحق فیما أن كلا الفریقین
غیر انه لم یكثر ورود المشترك .ا التأویلذالتي یطلق علیها اللفظ الواحد أیة رابطة واضحة تسوغ ه

.هب إلیها الفریق الثانيذعلى الصورة التي 

من عوامل كثیرة ئ نشقداللفظي في اللغة العربیةالاشتراكفان و حسب الدكتور محمد الدیداوي، 
:و منها

اختلاف اللهجات العربیة القدیمة-1
لك التطورذالتطور الصوتي مع بعض التغیر أو الحذف أو الزیادة وفقا لقوانین -2
عدم توحید الاصطلاح-3

ات و لكن كل منها و الاشتراك من وجهة نظر الصرفیین،هو معنى الحدث مشترك بین جمیع المشتق
یضم إلى الحدث معنى آخر كالزمن في الفعل و فاعل الحدث في وصفة الفاعل و مفعول الحدث في 
صفة المفعول و هلم جرا، و من جهة نظر الكوفیة،من ناحیة التجرد و الزیادة، فالمجرد من بین الصیغ 

ا في صیغ الكلام فلم یجدوا هو في فهم أصحاب هده النظرة اقرب إلى الأصالة من المزید و قد نظرو 
.أكثر تجردا من الفعل الماضي الثلاثي المجرد المسند إلى المفرد الغائب

إلا أن المعروف أن بعض المواد قد یتسع لعدد من الصیغ الاشتقاقیة أكثر مما یتسع البعض الآخر أو 
.بعبارة أخرى قد توجد صیغة مستعملة في مادة و مهجورة في مادة أخرى

" انركب"منه،فان من غیر المستساغ اشتقاق " انكسر"و اشتقاق " كسر"فبینما یمكن القول :لكذل و مثا
ا جائز من حیث المبدأ، حسب قواعد الانشقاق،بل انه یدل على عظمة اللغة ذ،وان كان ه"ركب"من 
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!بهامعناها أن الدابة تطاوع من یهم بالركوب علیها و تصلح للركوب فیرك" انركب" العربیة،لان

I -6الفصلخلاصة:
حاولنا في هذا الفصل أن نقدم تعدد المعاني في الكلمة كظاهرة لغویة ذات أهمیة كبرى في میدان 

بهذا العنصر معاصرون الترجمة، إذ تعد عقبة عویصة في هذا المجال، فقد اهتم عدة منظرون 
Steven)ستیفن أولمان و (Peter Newmark)بتر نیومارك : وخاصة اللسانیون ونذكر منهم 

Ullmann) وماریان لیدیرر(Mariane Lederer) ودانیكا سلیسكوفیتش(Danika

Seleskovitch) ...وغیرهم.
وارتأینا من خلال هذا الفصل إلى أن نبرز أهم الجوانب المتعلقة بتعدد المعاني بدایة من تقدیم التعریف 

.ك اللفظي ومرورا بعوامل نشأته ومظاهرهإلى الفرق الموجود بین تعدد المعاني والإشترا
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تعدد المعاني وأنواع النصوص:الفصل الثاني

II -1الفصلتمهید:
،و لا الأدبيهتمام بها من النقد لإنطلق اإتعد قضیة تصنیف النصوص من القضایا المهمة التي 

نذكرأنالنصوص بدون أنواعنتحدث عن أنولا یمكننا .تزال من القضایا المثارة حتى الآن
.في الترجمةلكونها مهمةالأدبیة الأجناس

. II(الأول بحثتهتم بدراسة النص، بحیث سنتطرق في المباحثمسبعقد قسمنا هذا الفصل إلى و 
تعریف ) II .3(الثاني بحثللنص في الدراسات اللغویة، ثم سنقدم في المعدةبإعطاء تعاریف) 2

نواع والذي یضم أ) II .4(الثالث بحثلسانیات النص، وبعد ذلك سوف ننتقل إلى الم
(Werlich)تصنیف فرلیخ ) II .4.2(و) Reiss)II .4.1وذلك بدأ بتصنیف رایس النصوص،

) II .4.2.1: (حسب وظائفه كما یليللنصNewmarkتصنیف نیومارك ) II .4.3(ثم 
) II .4.3.3(النص ذو الوظیفة الإخباریة و) II .4.3.2(النص ذو الوظیفة التعبیریة و

) II .4.3.5(النصوص ذات الوظیفة الجمالیة و) II .4.3.4(ظیفة الندائیة والنصوص ذات الو 
و بعد ذلك ،النصوص ذات الوظیفة المتالغویة) II .4.3.6(النصوص ذات الوظیفة التأكیدیة و

تعریف إلىننتقل سثم لغة الاختصاص)II .6(و بعدھا)II .5(سوف نقوم بتعریف اللغة العامة 
تعریف و بعد ذلك سوف نقوم ب)II .8(الأدبیةالأجناسثم عرض) II .7(ة الأجناس الأدبی

القصة ).II10..1(:و هي كالآتي) II.10(وبعد ذلك سنقوم بذكر أنواعها )II .9(القصة
و ) II.11(ثم سنتطرق لذكر عناصرها،الشعبیةالحكایة) II.3.10(الحكایة،)II.2.10(،الصغیرة

القصة )II.4.11(،العقدة و الحبكة) II.3.11(،الحدث) II.2.11(،المغزىالفكرة و )II.1.11(:هي
نلخص فیها كل ما ) II .12(و سنختم فصلنا بخلاصة المواليبحثثم ننتقل في الم،یاتو الشخص

.جاء في الفصل

II -2 الدراسات اللغویةفيتعریف النص:
»یعرف القاموس اللغوي  Dictionnaire de linguistique Larousse 2001 النص كما یلي «

:
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« On appelle texte l’ensemble des énoncés linguistiques soumis à l’analyse :
le texte est donc un échantillon de comportement linguistique qui peut être
écrit ou parlé ».

:أي
من السلوك اللغوي عینةلنص هو إذا، فا: لالنص هو مجموع العبارات اللغویة الخاضعة للتحلی"

.)ترجمتنا(."الذي باستطاعته أن یكون شفوي أو كتابي

»كما یعرفه قاموس  Nuevo espasa ilustrado 2001 :باللغة الإسبانیة كما یلي«

« Enunciado o conjunto de enunciados, orales o escritos, que pueden ser
analizados desde el punto de vista linguístico »

:أي
هو عبارة أو مجموع عبارات شفویة أو كتابیة، التي بإمكانها أن تكون محللة من حیث الجانب "

)ترجمتنا(". اللغوي

الجملة، وفي هذا الصدد في وصفویحاول علماء لغة النص إستخدام نهج مماثل للنهج الذي إتبع 
: ليالنص كما یH. Brinkerعرف برینكر 

لا تدخل تحت أیة وحدة من علامات لغویةةمتماسك من علامات لغویة أو مركببعاالنص هو تت" 
".لغویة أخرى

.فنرى هنا بأن النص أكبر وحدة لغویة، لا یمكن أن تدخل تحت وحدة لغویة أخرى أكبر منها
جانب الاتصالي علامة لغویة أصلیة، تبرز ال"حد النص بأنه إلىP. Hartmannهارتمان وقام

".والسیمیائي 

:أما دوبغراند فقد عرفه كما یلي
نه مع جملة أمور حدث تبلیغي وتناقلها وللإعلام والاستعلام إالنص هو أداة لبلوغ المعرفة ونقلها"...

و وبین المتخاطبین وبین مراحل خطة الكلامالمعانيبین المفردات وبین نظام العلاقاتله طابع
)2005محمد الدیداوي، : راجع ) 4: 1995" (هلم جرا

أن النص هو عبارة عن منظومة من القوالب التي یمكن ضمها إلى اللسانیینویرى العدید من 
.بعضها وفكها
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II -3 تعریف لسانیات النص:
،حتى ظهرت ) sentence linguistics( السابقة تهتم فقط بلسانیات الجملةاللسانیةالمذاهبت نكا

فصارت linguistique textuelle((text linguistics)(لنصوص او اللسانیات النصیةلسانیات ا
خلال الستینات،فقام كل ا المیدان ذفظهرت دراسات جدیدة في هتهتم بدراسة النصوص،الأخیرةذهه

بتالیف كتاب یحمل ) De Beaugrande et Dressler(راند و درسلرغدوبو :من
شملت ،بحیث)مقدمة في لسانیات النصوص"(Introduction to text linguistics:"عنوان

هنیة،فاصدر كتابا ذبالجوانب ال) Vandjk(دراساتهم الجوانب اللغویة في حین اختص المؤلف
).لسانیات النصوص("Text Linguistics:"بعنوان

»عرف جاك ریتشاردس  Jack Richards p 292 مصطلح علم اللغة النصي «
(Text linguistics)لى أنه ع:

وهذه الدراسة تؤكد الطریقة التي ... علم اللغة یدرس النصوص المنطوقة والمكتوبة فرع من فروع " 
).35راجع علم اللغة النصي ص " (تنتظم بها أجزاء النص، وترتبط بینها لتخبر عن الكل المفید

»وحسب دیفید كریستال  David Crystal p116 :فإنه «
" .ة النصوص الدراسة اللغویة لبنی" 

»وحسب نیلس إریك أنكفیست  Nils Erik Enkvist 1987 :فإن علم لغة النص «
همیة السیاق، لأ، مع تأكیده " یعني الدراسة للأدوات اللغویة للتماسك النصي، الشكلي والدلالي " 

.وضرورة وجود خلفیة لدى المتلقي حین تحلیل النص
یثیر الجدل بین الباحثین، فماذا یرید علم لغة النص حول ماهیة علم لغة النص ومازال السؤال 

بالضبط ؟
»ویحاول كوزریو  Coseriu :إجابة على سؤال طرحه، وهو أن یقدم «

لماذا نحتاج إلى علم لغة یدرس النص ؟
:ب عنه قائلا یویج
النص لیس في الحقیقة شیئا غیر المقدرة التأویلیة، ونظریة علم لغة- في رأیه–علم لغة النص " 

باعتباره أن علة إنشاء هذا العلم تقوم على ، وذلك )التفسیر(نظریة علم التأویل ئا غیر لیست شی
الحقیقة القائلة بأن الأمر یتعلق مع النص حول مستوى مستقل لما هو لغوي، لا یمكن أن یوضحه 

).1998غة النص راجع علم ل)" (المعینة(مستوى الكلام بوجه عام وحده ولا مستوى اللغات المنفردة 
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بحیث تعود بدایة الاهتمام قدیم جدا، تعد لسانیات النصوص حدیثة النشاة الا ان تاریخها الاول
و التي ظهرت عند الاغریق و الرومان، و ) Rhetorics(بالنصوص الى حقبة الدراسات البلاغیة

)Stilistics(لوبیةسالأو یضاف الیها ایضا صاللصو یات نات لسانتعتبر البلاغة الیوم احدى مكو 
و التي تعد احدى المظاهر الثانیة بعد البلاغة التي ساهمت في تطور لسانیات النصوص، بحیث 

و ) Correctress(ت جل اهتمامات الاسلوبیة في السابق تصب حول صحة الخطابنكا
- أصبحتا ذ، و له)Appropriatness(والتوافق) Elegance(و الجمال) Clarity(الوضوح
و هناك نوع اخر من الأساسیة- لسانیات النصوص- من مكونات العلم الجدیدامكون- ةالأسلوبی
الدراسات الادبیة و التي كانت تهتم : مكونا للسانیات النصوص و هوخرلآادخل لیصبح هو العلوم 

بوصف عملیات انتاج النصوص، و تاثیر الكتاب و المؤلفین في مرحلة معینة من التاریخ، و 
.لنصوص التي یكتبونهااعطاء قیمة ل

II -4 أنواع النصوص:
ة عهدها، إذ اعتبرت النص مجرد یلم تولي اللسانیات النصیة إهتماما كافیا لنوع النص، في بدا

".النحو الشكلي " تسلسل للجمل في نطاق 
وحینما كثرت طرقات النحو، قلل الباحثون من تطلعاتهم إلى وصف أنواع النصوص، فبدأت معالم 

.تتبین من بعد دوبوغراند" میادین الخطاب"و نواع تلك الأ
:ما یلي De Beaugrandeفجاء حسب دوبوغراند 

).1978راجع دوبوغراند " (تصنیفات النصوص التقلیدیةإتباعنوع النص لا یمكن أن یحدد بمجرد " 
ینها، فذكروا الألمانیة بقیادة رایس وفیمر بتعیین أنواع النصوص والتمییز بوقد قام رواد المدرسة 

).الطبقة(و) الضرب(و) المتغیر(و) الصنف(و) الفئة(و) المجال(و) النموذج(و) النمط(و) الطرز(
II -4 -1 تصنیف رایسReiss:

في دراسات التي اعتمدت في أعمالها الجوهریة على التطورات الحاصلة Reissصنفت رایس 
:اللسانیات البراغماتیة النص إلى ثلاثة أنواع هي 

(Informative texts)النصوص الإخباریة -1 یركز فیها صاحب النص على الشيء ::
.المتحدث عنه، وتكون له طرق خاصة للتعبیر عنه في النص

بالجانب یقوم فیها صاحب النص بالإهتمام أكثر :(Expressive)النصوص التعبیریة -2
كما یتم التركیز على صاحب (poèmes lyriques)كالقصائد الغنائیة والشكلي للنص الأسلوبي 

.النص
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(Receveur)ویتم فیها التركیز على المتلقي :(Opérative texts)النصوص المؤثرة -3

لیه ٕ .وهي موجهة نحو المبلغ أو المرسل له وا
II -4 -2 فیرلیخ تصنیف(Werlich):

:النصوص إلى خمسة أصناف هي (Werlich)وقد حدد فیرلیخ 
على وصف الأشیاء من Werlichهو الصنف الذي یقوم حسب :(Description)الوصف -1

.حیث موقعها في الفضاء الذي توجد فیه
.ویشمل هذا الصنف على عرض الوقائع والأحداث زمنیا:(Narration)السرد -2
العناصر (Synthesis)أو تركیب (Analysis)ویتمثل في تحلیل :(Exposition)العرض –3

»نص، وفیه یبین صاحب النص المكونة لل Encorder تترابط العناصر المكونة للنص في فكی«
.شكل محلل متكامل له معنى

ویتمثل في تبیین العلاقات الكائنة بین المفاهیم ویقوم فیه :(Argumentation)الإقناع -4
.ومواجهة الآراء المعاكسةصاحب النص بالدفاع عن آراء معینة 

وهو الصنف الذي یحث فیه صاحب النص نفسه أو الآخرین :(Instruction)التعلیمة -5
)Mehamsadji 1988, 107راجع . (على فعل أو عدم فعل شيء ما

في كتابها الذي K. Reissنموذجها من تصنیف رایس (House 1981)وقد استلهمت هاوس 
Kollerف كولر ، ولكنها هوجمت من طر 1977إلى جامعة تورونتو عام قدمته أصلا كأطروحة 

حیث اعتبرا أن ذلك ) 1988(عام (Snell-Hornby)هورنبي –ثم من قبل سنیل ) 1979(عام 
هورنبي بأنه خاطئ ویوهم بالموضوعیة بتقاسیمه، لكنه متى طبق - التصنیف صارما وأضافت سنیل

.على واقع الترجمة بكل تعقیداتها كان فیه تشویه
II -4 -3 تصنیف نیومارك(Newmark):
.) 305-1998:301،انظر مصطفى عمران(ان تصنیفه للنص حسب وظائفه وك
II -4 -3 -1 النص ذو الوظیفة التعبیریة(Expressive Text):

أساس الوظیفة التعبیریة هو أنها تقع في مستوى المتكلم أو المرسل الذي یستعمل الخطاب للتعبیر 
:یلي عن مشاعره، وقد حدد نیومارك أنواع هذه النصوص فیما 

كالشعر والقصص القصیرة والروایات والمسرحیات ویرى أن الشعر الغنائي هو : الكتابة الأدبیة / أ
أكثر النصوص ذات الوظیفة التعبیریة السریة الفردیة في حین أن الباقي وخاصة المسرح موجه إلى 

.جمهور واسع
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نونیة علیا، تتمیز مثل هذه وهي جمیع النصوص الصادرة من كل هیئة قا: النصوص القانونیة / ب
النصوص بالختم الشخصي لصاحبها، ومثال ذلك الخطابات السیاسیة الصادرة من الوزارات أو 

.رؤساء الأحزاب والوثائق القانونیة والأعمال الأكادیمیة المعترف بها والمرخص بها

تیة وفیما یخص تكون تعبیریة عندما تكون شخصیة وذا: السیر الذاتیة والمراسلات الخاصة / ج
بما أن هذه النصوص تعطي : طریقة الترجمة التي تتبع في هذا النوع من النصوص فهي كالتالي 

الخاصةالمكوناتبینیمیزأنالمترجمعلىیجبفإنهأولویة لاختلاف مستوى التعابیر والمحتوى
واستعمالالترجمةقبلتلاالتيوالألفاظالمألوفةغیركالتعابیرالشخصیةالكاتبوتعابیربالنص
.تصححلاوأنعلیهاالحفاظیجبفإنهوعلیهالعادیة،الموحدةباللغةمقارنةاللهجیةالألفاظ

II -4 -3 -2-الإخباریةالوظیفةذوالنص(INFORMATIVE):
الأفكارعلىوتتركزالخارجيالعالمفيوتقعاللغویةالوضعیةعنخارجالوظیفةهذهأساس

أنغیرالمواضیع،جمیعوفيالنصوصكلفيالترجمةنظروجهةمنالوظیفةهذهتوجد.والنظریات
النصوصوتأخذ.التعبیریةالوظیفةإظهارإلىتؤديقدقیمة،أحكامعلىتحتويالأدبیةالنصوص
.أطروحةبحث،علمیة،جریدةصحفي،مقالتقني،تقریر:أشكالعدةالإخباریة

هذهتشكل.والمحتوىالمضمونعلىیركزأنالمترجمعلىیجبفإنهجمةالتر طریقةیخصوفیما
ولذاجیدة،وكتابةراقبأسلوبیتمتعلاالنصوصهذهجلوأنالمترجمةالنصوصأغلبیةالنصوص

بأننیوماركیخلصولهذا.تركیبيأونحويخطأمنضروریایراهمایصححأنالمترجمعلىیجب
.الأصليالنصمنأحسنتكونسوفالترجمة

II -4 -3 -3-الندائیةالوظیفةذاتالنصوص(VOCATIVE FUNCTION):
أي"المناداة"بالإنجلیزیة(VOCATIVE)لفظیعنيالمستقبل،أوالقارئمستوىفيتقعنصوصهي

،(CONATIVE)منهاأسماءعدةتحملالوظیفةهذهأننیوماركویرىللإستجابةالقارئمناداة
النصوصالنصوص،هذهومثالالقارئمستوىفيتقعوهي(PRAGMATIC)و،(OPERATIVE)و

هيبهاتتمیزةمیز وثانيالأمر،أفعالأوالمخاطبة،بضمیروتتمیزالإستعمال،ووصفاتالإشهاریة
.المستقبلمتناولفيتكونسهلةبطریقةمكتوبةنصوصأنها
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لأنهاالثقافةمستوىفيالتداوليالأثریراعينأالمترجمعلىیجبالترجمة،طریقةیخصوفیما
.المستقبلفيالأصليالنصیحدثهالذيالأثرنقلإلىتسعىترجمة

II -4 -3 -4-الجمالیةالوظیفةذاتالنصوص(AESTHETIC TEXT):
ذلكومثالالكنایات،خلالمنوثانیاالأصواتخلالمنأولاالمتعةإلىتهدفنصوصهي

لمإذالصوتنقلالمترجمیستطیعلاالترجمةيفو الإشهاریة،الموسیقیةوالمقاطعریةالشعالنصوص
نالدلالیةالوحدةینقل ٕ بقدرذلكتعویضیحاولفإنهوأثرهللصوتالموسیقیةالرنةنقلعنعجزوا

ینبأيوالحقیقةالجمالبینصراعفينفسهالمترجمیجدالتعبیریةالنصوصترجمةفعندالإمكان،
.الجمیلةالحرةالترجمةأوالردیئةالحرفیةالطریقةإتباع

II -4 -3 -5-التأكیدیةالوظیفةذاتالنصوص(PHATIC):
خلالمنهذایقعالمستقبل،معالدائمالاتصالعلىللحفاظالنصوصفيالوظیفةهذهتستعمل
YOU KNOW)؟تعلمهل:كـوجملصیغاستعمال HOW ARE YOU)؟حالككیف،(? ?)،

ARE YOU WELL)؟بخیرأنتهل الحالبطبیعة،(OF COURSE)بالطبع،(?
(NATURALLY)شكوبدون(UNDOUBTEDLY).

یحاولعندماوخاصةالترجمةفيصعوباتالعباراتهذهمثلعلىتحتويالتيالنصوصهذهتطرح
یجادعلیهاالحفاظالمترجم ٕ التياللغةفيتوجدلاثقافیةبمقابلاتیصطدمدقأنهذلكلهامقابلاتوا

.إلیهاینقل

II -4 -3 -6-المتالغویةالوظیفةذاتالنصوص:
وعندماوالتفسیر،والشرحكالنقدنفسهاعلىالتعبیرعلىاللغةقدرةتبیانإلىالنصوصهذهتهدف
الترجمةفيمشكلاتطرحلافإنهااللغاتمنالعدیدفيموجودة)والجملكالنحو(القدراتهذهتكون
.إحداهمافيتنعدمعندمایظهرالذي
وفقترجمتهایجبفإنه)OPATATIVE(و(ABALATIVE)الوظیفةذاتالنصوصیخصوفیما

.مكافئةبترجمةولیستشرحاالترجمةتكونماوغالباالسیاقفيالموجودةالاختلافات
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إذالترجمة،لتدریسكطریقةتستعملأنهاوهيالنصوصلسانیاتمنالترجمةتجنیهاأخرىفائدةثمة
إلىالمترجموننزحوالمقارنةالتقابلیةاللسانیاتاستعمالحدودالترجمةلمدرسيالباحثونبینمابعد

باستعمالنادالذي(NEUBERT)نوبارتبینهمومنذلكفيوسیلتهموأصبحتالنصوصاستعمال
ذلكفيبماالنصوصبلسانیاتالمتعلقةالمسائلمنعددبدراسةقامإذالترجمةلتدریسالنصوص

وضعهاوحاولالنصوص،بأنواعالمتعلقةوالتداولیةالدلالیةوالمتكافئاتالتعبیروطرقالنصیةالقیود
.المترجمینتكویندروسعلىتطبیقهابهدف

الترجمة،لتدریسكمنهجیةالنصوصأنواعلتطبیقالإطارهذافيبمحاولة(HATIM)حتیموقام
ونصوص(ARGUMENTATIVE)وبرهانیة(EXPOSITARY)استعراضیةنصوصإلىوقسمها
ثمالنص،نوعتحدیدكیفیةالمتعلمینتعلیم:فيالمنهجیةهذهمثلتت،(INSTRUCTION)تعلیمات

كبرىجملیةوحداتإلىالنصتقسیمالطلبةمنیطلببهذاوللقیامةوالسیاقیالتواصلیةوظائفهعزل
(SUPRA-SENTENCIAL ENTITIES)النصمناقشةمرحلةتليثم.

لتقییمنظريبإطارالترجمةأمدتأنهابحیثللترجمةبالنسبةالنصوصلسانیاتدورتقدمممایتبین
.نوعلكلمعینترجمةأسلوبتحدیدمنعأنواإلىالنصوصتقسیممكنوكذلكالمنتوج،الترجمة
L’ANALYSE DU)هوعلیهالتحصلأستطعلمالعنصرلهذابالنسبةرئیسكتابثمةأنهإلىوأشیر

DISCOURS COMME METHODE DE TRADUCTION)لكاتبه(JEAN DELISLE).

هوالانتقاداتهذهومؤديالانتقادات،منالنصوصلسانیاتىتنجلمالمساعدةهذهمنالرغموعلى
التحلیلیةالخطواتنفسیتبعطالباأممحترفاأممتعلماكانسواءالمترجمأنتثبتمؤشراتانعدام
عنخارجإطاروفيالنصوصلسانیاتإطارفينصتحلیلعملیةتتبعهاالتيلتلكنصلترجمة
.الترجمة

علماالنصوصلسانیاتاعتبارإلىقادالنیخلصولهذاالتحلیل،ةمنهجیتتشابهأنالممكنمنلكنه
الطریقةإنهابلللترجمةبالنسبةأهمیتهاعدمیعنيلاهذاالترجمة،یخدممماأكثراللسانیاتیخدم

.للترجمةالمعدةالنصوصتحلیلمنتمكنناالتيالوحیدةالعلمیة

ذكر نوعین من وبما أننا تطرقنا إلى أصناف النصوص، فإننا سوف نواصل في نفس السیاق ب
:اللغات والتمییز بینها 



34

II -5اللغة العامة عریفت(Langue générale ou langue commune) : وهي اللغة التي
تستعمل من قبل عامة الناس وتكتب بها النصوص العادیة التي هي في متناول الناس من مختلف 

.المستویات
II -6لغات الإختصاص عریفت(Langue de spécialité):

»عرفها القاموس اللغوي  Dictionnaire de linguistique Larousse 2001 :كما یلي «
« On appelle langue de spécialité un sous-système linguistique tel qu’il
rassemble les spécifités linguistiques d’un domaine particulier. En fait, la
terminologie(1), à l’origine de ce concept, se satisfait très généralement de
relever les notions et les termes considérés comme propres à ce domaine.
Sous cet angle, il y’a donc abus à parler de « langue de spécialité » et
« vocabulaire spécialisé » convient le mieux ».

: أي
إذا ، . اللغویة لمیدان معینیجمع الخصوصیات الإختصاص هي نظام فرعي لغوي لغة" 

في أصلها تتشبع عموما بتقویم المفاهیم والمصطلحات التي تعتبر خاصة بمیدان یةفالمصطلح
وتكون مفردات اللغة " لغة الإختصاص" یوجد هناك تعسف للتحدث على ومن هاته الزاویة، . معین

)ترجمتنا(" المتخصصة تناسب أفضل
:لغة الإختصاص التالیة في تسمیة وتستعمل كثیرا الكلمة المختصرة 

LSP (Langue for specific purpose)
المصطلحیة كما (Marouzeau)مصطلحاتها الخاصة بها، عرف ماروزو ولكل لغة متخصصة 

: یلي 
« La terminologie est un système des termes employés pour exprimer les
notions propres à une science donnée ».

: أي
)ترجمتنا(" الخاصة بعلم معینهي نظام المصطلحات الموظفة للتعبیر على المفاهیم ةالمصطلحی" 

:كما یلي Duboisوعرفه دوبوا 
« La terminologie est un ensemble de termes, définis rigoureusement par
lesquels [toute science] désigne les notions qui lui sont utiles ».

: أي
یمنح المفاهیم ] كل علم[المعرفة بدقة، والتي عن طریقها هي مجموع المصطلحات ةالمصطلحی" 

.)ترجمتنا(". التي تناسبه 

.1788عام  (Christian Gottfreidried Shûtz) ظھرت لأول مرة من طرف أستاذ ألماني) الإصطلاحیة( Terminologie (1)
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:هي ةأن المصطلحی،2000عن محمد الدیداويSager 1990یرى ساغر 
وصف وتجهیز وتقدیم مصطلحات، أي بنود معجمیة تنتمي إلى دراسة ومیدان نشاط یعنى بجمع و " 

" مجالات استعمال متخصصة في لغة واحدة
:بأنها ةالمصطلحی) 1987(ویعرف القاسمي 

علم یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة والمصطلحات اللغویة التي یعبر عنها، وهو علم لیس " 
ومبناه ومحتواه على علوم عدة، أبرزها علوم اللغةكالعلوم الأخرى المستقلة، لأنه یتركز في

، وعلم الوجود وعلم المعرفة، وحقول التخصص )علم الحاسوب الإلكترونیة(المنطق والإعلامیة 
ویستفید من ثمار هذا العلم المتخصصون، والمترجمون، والمعجمیون، والمسؤولون . العلمي المختلفة

".عن التخطیط اللغوي القومي والعالمي 

.ووضعت لها الأسسةوقد أولت مدرسة فینا اهتماما عظیما بالمصطلحی
الذي بنى علمه على القاعدة التي أرساها (H. Filber)من رواد هذه المدرسة العالم هیلمر فلبر و

:أویغین فیرستر والتي تقوم على ثلاثة مفاهیم 
.لدلالة علیهحقل تعدد فروع المعرفة وتتشارك فیه للتعبیر عن المفاهیم وا- 
.ومجموعة مصطلحات تمثل نظاما مفاهیمیا لموضوع ما- 
.ومنشور تمثل فیه المصطلحات نظاما مفاهیمیا- 

:ترمي إلى ةفإن المصطلحی(Felber 1984)وعند فلبر 
.تنظیم المعرفة في شكل تصنیف مفاهیمي لكل فرع من الفروع العلمیة-1
.نقل المعارف والمهارات والتكنولوجیا-2
.شاعة المعلومات العلمیة والتقنیةصوغ وإ -3
.تناقل اللغات والمعلومات العلمیة والتقنیة-4
.تخزین واستخراج المعلومات العلمیة والتقنیة-5

إمكانیات تعریف المصطلحات فتوصل (De Beaugrande 1995)عنوقد استكشف دوبوغراند 
:إلى الافتراضات التالیة، التي اعتبر فیها أن ذلك العلم هو 

.رس للمعجم المتخصصفه-أ
.لتدخل في الخطاب المتخصصلووسیلة -ب
.وأداة تمكن من تنشیط الأطر المعرفیة المتخصصة- ج
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).المتخصصین وغیر المتخصصین(العلم والدخلاء أهلللتمییز بین إشاراتونظام -د
.منظمة للتلقین واكتساب الفصاحة في میدان ماوأداة- ه
یستلزم الخطاب ممارسة مراقبة فعالة إذالتحكم في حقل معرفي معین، ومجال تتحدد فیه مراكز ا-و

.وواعیة، وذالك بالتفسیر

.المصطلح في مراقبة نقل المعارفهوهذا ما یؤكد
.نيولیست متعددة المعایرى جل اللسانیات بأن المصطلحات المتخصصة تكون أحادیة المعنى

Guilbert)یقول قلبر  :ا الشأنذفي ه(1971
« Le terme technique tend à être monosémique ou plutôt monoréférentiel
dans chaque domaine particulier de connaissance…… qu’il ne désigne
qu’une seule chose. …. Qu’il n’admet pas de synonymie autre que
référentielle ».

: أي
... أو بالأجدر أحادي المرجع في كل میدان معرفي خاصیكون المصطلح التقني أحادي المعنى"

.)ترجمتنا(" والذي لا یتقبل ترادفا آخر غیر مرجعي ..... والذي لا یعني إلا شيء واحد
:قائلافي هذا الشأن(Kocourek 1982)رد كوكوراك 

« […] L’effort des spécialistes d’éliminer la polysémie et la synonymie des
termes doit être rappelé dans la caractéristique générale, mais écarté de la
définition du terme ».

: أي

وترادف المصطلحات یجب أن یكون نيالاختصاصیین في إقصاء تعدد المعاإن جهد ].…["
)اترجمتن(". في الخصوصیة العامة، ولكنه منحى عن تعریف المصطلحمذكورا 

:وهي ةضا تسمیات أخرى خاصة بالمصطلحیوهناك أی
(Quasi-terme) و(Unité lexicale spéciale)

و قبل ذكرها سوف ،لا یمكننا أن نتحدث عن أنماط النصوص بدون أن نذكر الأجناس الأدبیة
.نباشر بتعریفها
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II -7و تاریخیة مادیة تحقیقاتوهي الأنماطالأجناس الأدبیة تلي إن:تعریف الأجناس الأدبیة
.الخ.....كالروایة و القصة

II -8الأجناس الأدبیة:
:أهمهاو الأجناس الأدبیة عدة و 

القرن ذ،ظهر منیكتبه كاتب عن حیاته الشخصیةالذيو هي المحكي النثري :السیرة الذاتیة.1
.الواقعیة مع الخیالالذكریاتأحیاناتمتزج فیه .الثامن عشر

السردیة القریبة منه،فهو الأجناستعریفه بتمییزه عن یمكنكحائيأدبيجنس :الروایة.2
عن المحكي التاریخي بطبیعته بتمییزكاتب معین،و إلىفي نسبته الأسطورةیخالف 

كما یختلف عن التخیلیة،و عن الملحمة بنثریته، و عن الخرافة و الاقصوصة بطوله،
.المحكي البسیط بتعقده السردي

II -9 تعریف القصة:
ي أو خیالي لأفعال قد یكون نثرا أو شعرا یقصد به إثارة الإهتمام والإمتاع أو تثقیف سرد واقع

.السامعین أو القراء
) :وهو من رواد القصص المرموقین(یقول روبرت لویس ستیفنسون 

لیس هناك إلا ثلاثة طرق لكتابة قصة، فقد یأخذ الكاتب حبكة ثم یجعل الشخصیات ملائمة لها، أو 
ویختار الأحداث والمواقف التي تنمي تلك الشخصیة، أو یأخذ جوا معینا ویجعل یأخذ شخصیة 

.الفعل والأشخاص تعبر عنه أو تجسده

II -10أنواع القصة:
:للقصة أنواع وهي و 

-10- II1 القصة القصیرة:
یهدف إلى إحداث تأثیر مفرد مهیمن ) قد یقل عن عشرة آلاف كلمة(وهو سرد قصصي قصیر نسبیا 

لك عناصر الدراما، وفي أغلب الأحوال تركز القصة القصیرة على شخصیة واحدة في موقف ویمت
واحد في لحظة واحدة، وحتى إذا لم تتحقق هذه الشروط فلابد أن تكون الوحدة هي المبدأ الموجه 

تقدم في ) أو مجموعة من الشخصیات(لها، والكثیر من القصص القصیرة یتكون من شخصیة 
و وضع، وتنغمس خلال الفعل الذهني أو الفیزیائي في موقف، وهذا الصراع الدرامي مواجهة خلفیة أ

أي اصطدام قوي متضاد ماثل في قلب الكثیر من القصص القصیرة الممتازة، فالتوثر من العناصر 
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البنائیة للقصة القصیرة كما أن تكامل الإنطباع من سمات تلقیها بالإضافة إلى أنها كثیرا ما تعبر 
.ت منفرد لواحد من جماعة مغمورةعن صو 

ویذهب بعض الباحثین إلى الزعم بأن القصة القصیرة قد وجدت طوال التاریخ أشكال مختلفة، مثل 
قصص العهد القدیم عن الملك داوود، وسیدنا یوسف ، وكانت الأحدوثة وقصص القدوة الأخلاقیة 

.في زعمهم هي أشكال العصر الوسیط للقصة القصیرة

كثیر من الباحثین یعتبرون أن المسألة أكبر من أشكال مختلفة للقصة القصیرة، فذلك الجنس ولكن ال
الأدبي یفترض تحرر الفرد العادي من ربقة التبعیات القدیمة وظهوره كذات فردیة مستقلة تعي 

حریاتها الباطنة في الشعور والتفكیر، ولها خصائصها الممیزة لفردیتها على العكس من الأنماط 
.موذجیة الجاهزة التي لعبت دور البطولة في السرد القصصي القدیمن

وقد ازدهر هذا اللون من الأدب في . من رواد القصة الحدیثة في الغرب) إدجار ألن بو(ویعتبر 
موباسون وزولا وتورجنیف وتشیخوف وهاردي (أرجاء العالم المختلفة، طوال قرن مضى على أیدي 

القصة القصیرة، وفي العالم العربي بلغت القصة القصیرة درجة عالیة ومئات من فناني) وستیفنسن
من النضج على أیدي یوسف إدریس في مصر، وزكریا تامر في سوریا، ومحمد المر في دولة 

.الإمارات

-10- II2 الحكایة:
سرد قصصي یروي تفصیلات حدث واقعي أو متخیل، وهو ینطبق عادة على القصص البسیطة 

" حكایات كانتر بري"كة المتراخیة الترابط مثل حكایات ألف لیلة ولیلة ومن أشهر الحكایات ذات الحب
.مدینتین لدیكنز) قصة(لتشوسر، وقد یشیر التعبیر دون دقة إلى روایة كما هي الحال في حكایة 

-10- II3 الحكایة الشعبیة:
ته التقلیدیة، وخاصة في تضرب جذورها في أوساط شعب وتعد مأثورا) سرد قصصي(خرافة أو 

التراث الشفهي، ویعطي المصطلح مدى واسعا من المواد ابتداء من الأساطیر السافرة إلى حكایات 
.الجان، وتعد ألف لیلة ولیلة مجموعة رائعة الشهرة من هذه الحكایات الشعبیة
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11- IIعناصر القصة:
:تكمن عناصر القصة فیما یليو

II -11 -1الفكرة والمغزى:
لذلكتعلمه،منایریدالتيوالعبرةالدرسهوأو،وهو الهدف الذي یحاول الكاتب عرضه في القصة

الأشخاصبینالعلاقةعلىوالتركیزالمسبقة،الأحكامواستبعادمرةمنأكثرالقصةقراءةیفضل
الإجتماعیةوطبقاتهمالشخوصوأسماءالقصةبعنوانذلككلوربطالمطروحة،والأفكاروالأحداث

الخ...

II-11 -2الحدث:
وتكشفالشخصیةوتصورعامموضوعحولتدورنسبیا،ترتیبامرتبةوالوقائعالأفعالمجموعةوهو
أسئلةأربعةعلىالكاتبیجیبعندماالحدثوحدةوتتحقق...الأخرىالشخصیاتمعصراعهاعن
:هي

لنایقدمالذيالراوينظربوجهةالحدثتبالكاویعرض؟الحدثوقعولماذاومتىوأینكیف
وقد)السردي(الأنابصیغةیكونوقدمحدودة،أوالعلم،كليیكونقدفالراويجزئیة،أوكلیةمعلومات

نماراو،القصةفيیكونلا ٕ عنینتجوماوالمكانوالزمانالشخصیاتحوارعلىحینئذالحدثیعتمدوا
...الداخليالحدیثعلىیعتمدأوالأمام،إلىویدفعهالحدثیطورصراعمنذلك

II-11 -3الحبكةأوالعقدة:
یمكنالحبكةولفهموحدتها،هوالممتازةالحبكةومعیارزمنیا،مرتبطةالحوادثمنمجموعةوهي

:التالیةالأسئلةنفسهیسألأنللقارئ

؟خارجيأوداخليهوأو؟الحبكةحولهدورتالذيالصراعما- 
نفسي؟أمتاریخينسقعلىمرتبةالحوادثوهل؟الحبكةتشكلالتيالحوادثأهمما- 
؟مفتعلةأممقنعةهيوهل؟ونهایتهاالحبكةبدایةبینالحاصلةالتغیراتما- 
؟متماسكةالحبكةهل- 
نازلوحدثوأزمة،صاعدوحدثعرضمنعناصرهاعلىبالإعتمادالحبكةشرحیمكنهل- 

؟وخاتمة

II-11 -4یاتوالشخصالقصة:
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:التالیةالأبعادفيواضحةعرضهاعلىویحرصعادة،الحیاةمنشخوصهالكاتبیختار
وعیوبهاوأنثىوذكرونحافةوبدانةوقصرطولمنالجسمصفاتفيویتمثل:الجسميالبعد-أ

.وسنها
بهیقومالذيالعملنوعوفياعیةاجتمطبقةإلىالشخصیةانتماءفيویتمثل:الإجتماعيالبعد- ب

.وهوایاتهوجنسیتهودینهحیاته،فيالمؤثرةظروفهوكلونشاطهوثقافته
الشخصیةومزاجوفكر،وعزیمةوآمالرغباتمنوالسلوكالاستعدادفيویكون:النفسيالبعد-ج

.انبساطأووانطواءوهدوءانفعالمن
الشخوصفیهوتتحركالأحداثضمنهتجريالذيالطبیعيالوسطالبیئةتعد:والبیئةالقصة-د

.وجودهاتمارسوزمانیةمكانیةبیئةضمن

12-IIالفصلخلاصة:
وهكذا نكون قد قدمنا بعض تعریفات النص في الدراسات اللغویة، ثم تطرقنا إلى تعریف لسانیات 

اد للنص أن یؤدیها من النص، وختمنا هذا الفصل بالتحدث عن أنواع النصوص والوظائف التي ر 
...).آراء، أذواق، قرارات(أو إثبات ) التفكیر والتأویل(أو تأمل ) للوقائع أو للخیال(إخبار أو عرض 
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تعدد المعاني و نظریات الترجمة:الفصل الثالث

ΙΙΙ-1الفصلتمهید:

بما أن الترجمة علم كباقي العلوم فهي تضم نظریات وآراء وأقوال عدة، ولذلك سعینا من خلال هذا الفصل 
، باحثمخمسإلى فصلالترجمة ومشاكلها، وقسمنا الأن نقدم مجموعة من آراء منظرین ولسانیین تخص 

في (Eugene Nida)سنحاول تقدیم الدراسات التي قام بها أوجین نایدا ) III .2(الأول بحثففي الم
من جورج مونان إلى إبراز أهم ما قام به ) III .3(الثاني بحثمجال الترجمة، ثم بعد ذلك سننتقل في الم

.ة وتقدیم حلول ممكنة في هذا المجالأبحاث تعالج مشاكل الترجم

بحثو في المJean)جون روني لادمیرال سوف نركز فیه على أعمال ) III .4(الثالث بحثوفي الم
بحث، وفي الم(Peter Newmark)بتر نیومارك سنقوم بعرض دراسات و أبحاث )III .5(الموالي
.M. Lederer / D)دیرر ودانیكا سلیسكوفیتش سوف نطلع على ما جاءت به ماریان لی)III .6(الأخیر

Seleskovitch) و "للنظریة التأویلیة"من دراسات حول الترجمة وخاصة الأبحاث التي قامت بها بالنسبة
.)III .7(سنختم هذا الفصل بخلاصة 

III -2وجین نایدا أ(Eugene Nida):

ي ترجمة الإنجیل، ویقول جورج مونان یعتبر نایدا أحد أكبر منظري الترجمة المعاصرین، اختص ف
(George Mounin) في شأنه:

« […] je ne sais jamais si Nida était un linguiste nourri d’ethnographie, ou un
ethnographe nourri de linguistique. Après lecture de ses livres, on ne le sait
toujours pas avec certitude » (Robert Larose 1989 : 73).

:أي
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وبعد قراءة كتبه، . معلل من العراقة، أو عراقي معلل من اللسانیاتلسانيلست أدري إن كان نایدا " [...] 
)ترجمتنا".( لازلنا لا نعلم ذلك بتأكید 

بین نوعین من التكافؤ (The theory and practice of translation 1964)میز نایدا في كتابه 
(Equivalence) في الترجمة:

یركز فیها المترجم على الرسالة نفسها من حیث : (Equivalence formelle)التكافؤ الشكلي -1
من خلال إیجاد مكافئات في لغة الهدف، كترجمة (Le Contenu)والمحتوى (La Forme)الشكل 

الهدف والمحافظة على النسق اللفظي الفئات النحویة الواردة في لغة المتن بنفس الفئات النحویة في لغة
.وترتیب الجمل

2
Le)یركز فیه المترجم على مبدأ الأثر المكافئ : (Equivalence dynamique)التكافؤ الدینامي - 

principe de l’équivalence d’effet) ویسعى المترجم في هذا النوع من التكافؤ إلى إحداث نفس ،
.الأصلي على قارئهالأثر الذي یكون قد أحدثه النص

.وحسب نایدا، فیجب على المترجم أن یقدم في النص المترجم الأثر نفسه الذي یقدمه النص الأصلي

:عناصر لتقییم النص المترجم ةنجد عند نایدا ثلاث

.وتخص رد فعل المتلقي: (Fonction impérative)الوظیفة الإلزامیة -1
.وتخص مدى فهم المتلقي للنص المترجم: (Fonction informative)الوظیفة الإخباریة -2
وتخص صبغة الرسالة: (Fonction expressive)الوظیفة التعبیریة -3

(La Tonalité).

:ویقول نایدا في شأن الوظیفیة التعبیریة

« The poetry of the bible should read like poetry, and not like dull prose ».
(1965 – 25 )

:أي
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)ترجمتنا" (یجب على شعر الإنجیل أن یقرأ مثل الشعر، ولیس مثل النثر الممل"

خسارة،  وللتقلیل -وأثناء الانتقال من النص الأصلي إلى النص المترجم- نجد أثناء عملیة عملیة الترجمة
:مجموع من القواعد وهي(Nida and Taber)من هذه الخسارة، اقترح نایدى وتابیر

Les)المجازیة نيوالمعا(Les expressions idiomatiques)عابیر اللغویة یجب تعدیل الت-1

sens figurés) والحد من الترجمة الحرفیة(La littéralité) وضرورة التكییف
(l’adaptation).

: مثال 

» Avoir le cœur dur)إذا ترجمت العبارة  s’entêter بالطریقة (Shipido)إلى لهجة البیرو («
His ears have no holesفي حین أن معناها الحقیقي هو " رجل شجاع: "حرفیة، فإنها تعطینا ال

(Les pléonasmes)تجنب الحشو -2

.(Les expressions figées)في ترجمة التعابیر الجامدة (Equivalence)استعمال التكافؤ -3
إما بطریقة تحلیلیة (Les composantes sémantiques)وضع المكونات الدلالیة -4

(Analytique) أو أسلوبیة(Stylistique).
.ضروري حینما تكون الثقافتین مختلفتین(La compensation)یكون التعویض -5

The theory and practice of translation 1969)وذكر نایدا في كتابه  أولویات (14-15 :
:الترجمة وهي 

Cohérence)له الأولویة على التناسق اللغوي (Cohérence textuelle)التناسق النصي -1

verbale) أو التوافق كلمة بكلمة(Concordance mot- à- mot).
على التطابق الشكلي (Equivalence dynamique)أولویة التكافؤ الدینامي -2

(Correspondance formelle).
.(Forme écrite)كل الكتابي له الأولویة على الش(Forme orale)الشكل الشفوي -3
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:یقول نایدا في شأن تعدد المعاني 

« In isolation an utterance many have a number of « readings » or “meaning”.
(1964: 101).

:أي

).ترجمتنا" (إذا وردت الجملة معزولة،تكون لها عدة قراءات أو معان" 

:حدید معنى الكلمات، ویقول نایدا في هدا الشانو لهدا یلعب السیاق دورا هاما في ت
« […] In general, the linguistic context provides the basis for determining the
specifie terminal meaning” (1964: 40).

:أي

).ترجمتنا" (یزودنا السیاق اللساني عموما بأداة تحدید المعنى الختامي الدقیق" 

:ویضیف 

« A communication is not intelligible if it is treated as an event abstracted from
the social context of which it is a part” (1964: 51).

:أي
).ترجمتنا" (لا تكون الرسالة واضحة إذا اعتبرت كحدث مجرد من السیاق الاجتماعي لما هو بجانب" 

:لتكویني یلعب دورا هاما في تحدید معنى الألفاظ حیث یقول في هذا الشأن وحسب نایدا، فإن التحلیل ا

"Since there are significant components of meaning shared by some of the
meanings and not by others; it's possible to apply a kind of componential
analysis to these meanings as way pointing out more clearly certain of the
internationships"

:أي
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بما أنه توجد هناك عدة مكونات دلالیة هامة مشتركة بین معان دون أخرى، یمكننا أن نطبق التحلیل " 
راجع أطروحة بوقریقة ". (التكویني على هذه المعاني كطریقة لإظهار بعض العلاقات المتداخلة بوضوح

2002.(

:ف مشیرا إلى إفادة التحلیل التكویني في التمییز بین تعدد المعاني والاشتراك اللفظي، فیقول ویضی

"Such an analysis of meanings of a single form has certain adventages,
especially in the anlysis of possible homonyms-terms identical in form, but
unrelated in meaning-.....if there are no components or chains of components
which unite any series of meaning, we may be quite certain that we are dealing
with homonyms, not with highly divergent meanings of the same word"

:أي

المتطابقةوائد ولاسیما في تحلیل المشتركات اللفظیة لهذا التحلیل الخاص بصیغة واحدة بعض الف" [...] 
فإذا لم تكن هناك أي مكونات أو سلاسل مكونات تربط .... في الشكل والتي لها معان غیر مترابطة

". لا مع معان مختلفة للفظ واحدمجموعة ما من المعاني، نتأكد حینها بأننا نتعامل مع مشتركات لفظیة
).2002راجع أطروحة بوقریقة (
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III -3 جورج مونان(George Mounin):

لقد بقیت الترجمة إلى عهد قریب تعتبر وجها من وجوه الكتابة الألسنیة، فلم ینظر إلیها كعلم أو كفن أو 
.باهتمام الكتاب والأدباء، ولم تلفت أنظار الباحثین والعلماءىكنشاط خاص مستقل، وهكذا لم تحظ

فإن الأدیب یعبر عن فكره والعالم عن علمه، ویعبر المترجم (George Mounin)وحسب جورج مونان
.عن فكر سواه، فلا یحتاج إلا إلى معرفة اللغتین المنقول منها والمنقول إلیها

:في هذا الشأن (J. P. Vinay 729)ویقول جون بول فیني 

مسألة بالنسبة إلیه لیست اكتشاف معنى یجهله بل الواقع أن المترجم لا یترجم للفهم بل للإفهام، فال" [...] 
).1994) ترجمة(راجع جورج مونان " (اكتشاف وسیلة التعبیر عن هذا المعنى في لغته الأم

وحسبه أیضا، فإن طرح الموضوع بهذا الشكل یثیر مسألة علاقة الفكر باللغة، فإذا كان الفكر مستقلا عن 
.صعوبات لغویةاللغة فالترجمة ممكنة ولا تثیر سوى 

.وقد كانت الألسنة الأمریكیة أول من حقق هذا الربط بین الألسنیة والترجمة على الصعید النظري

:في شأن الترجمة الأدبیة (G. Mounin)ویقول مونان 

« La traduction littéraire n’est pas une opération linguistique » (1976 : 196).
:أي
)ترجمتنا". (دبیة عملیة لغویة لیست الترجمة الأ" 

.فبالنسبة له، الترجمة الأدبیة هي عملیة أدبیة ولیست عملیة لغویة

الترجمة الأدبیة هي عملیة أدبیة، مثل الترجمة الشعریة التي هي نشاط شعري، ومثل الدبلجة "[...] 
)9: 2000اللسانیات والترجمة " (السینماتوغرافیة هي نشاط سینماتوغرافي

:إلى موضوع تعدد المعاني فعرفه كالتالي (G. Mounin)قد تعرض مونان و 
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« Propriété qu’a un même signifiant de présenter plusieurs signifiés » (1974 :
265).

:أي

)ترجمتنا".( هو خاصیة الدال الواحد الذي یدل على مدلولات عدة " 

:ثرة تواترها، حیث یقول وأرجع سبب تعدد المعاني في اللفظ إلى ك

« On peut noter un rapport entre le caractère plus ou moins polysémique d’un
mot et sa fréquence : les mots les plus fréquents sont polysémiques, les mots les
moins fréquents monosémiques » (Ibid).

:أي
تعدد معاني اللفظ وتواتره، فالألفاظ الأكثر تواترا هي ألفاظ متعددة بإمكاننا أن نلاحظ علاقة بین" 

).ترجمتنا"( المعاني، والألفاظ الأقل تواترا هي ألفاظ أحادیة المعنى
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III -4 جون روني لادمیرال(Jean René Ladmiral):

یتعمق في دراسة –ترجمة كمثله من منظري ال–(J. René Ladmiral)كان جون روني لادمیرال 
.مشاكل الترجمة و محاولة إیجاد حلول لها بوضع نظریات خاصة بها

:یقول جون روني لادمیرال ما یلي 

« Toute théorie de la traduction est confrontée au vieux problème philosophique
du même et de l’autre…… le texte-cible n’est pas le même que le texte original,
mais il n’est pas non plus tout à fait un autre….le concept même de « fidélité »
au texte original traduit cette ambiguïté, selon qu’il s’agit de fidélité à la lettre
ou à l’esprit » (14979 : 16).

:أي

النص .... الفلسفي القدیم المتعلق ببقاء النص نفسه أو بتغیرهكل نظریات الترجمة معرضة للمشكل" 
بحد ذاته في النص " الوفاء"إن مفهوم .... المترجم لیس هو النص الأصلي، ولكنه لیس نصا آخر كلیة

)ترجمتنا".( الأصلي یترجم هذا الإلتباس، وهذا حسب ما إذا كان  الأمر متعلقا بالوفاء صرفیا أو بالعقل

:لا وأضاف قائ
« […] Il reste qu’en réalité la traduction ne met pas seulement en jeu le
vocabulaire, mais aussi la syntaxe, ainsi que la stylistique et la dimension
proprement idiomatique des langues concernées. C’est ce qui rend impraticable
le pur et simple mot à mot d’un transcodage ». (Ibid).

:أي

ویبقى أن في الواقع، لا تراهن الترجمة بالمفردات فقط، بل أیضا تراهن بالتركیب، والأسلوبیة والبعد " [...] 
)ترجمتنا(". اللساني المحض للغات المعنیة، وهذا ما یترك الترجمة كلمة بكلمة للترقنة مستحیلة

فإن النص التقني لیس هو بالضرورة متعلق فقط (J. René Ladmiral)ل وبالنسبة لجون روني لادمیرا
إلخ، فهي ...بما هو تقني، بل النصوص القانونیة والنصوص العلمیة
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:تقنیة، إذ یقول في هذا الشأن أیضاتعتبر

« On appellera « traduction technique » aussi bien la traduction des textes
juridiques, scientifiques etc… que proprement techniques ; la traduction d’un
ouvrage des sciences humaines sera dite « traduction littéraire » (1979-14).

:أي

الخ بما فیها النصوص التقنیة ...ترجمة النصوص القانونیة والعلمیة " ترجمة تقنیة"نسمي كذالك "
).ترجمتنا" ( بترجمة  أدبیة" كتاب العلوم الإنسانیة تسمىالمحضة، إذا فترجمة 

:فان ترجمة النصوص الفلسفیة تعتبر ترجمة أدبیة ، یقول) جون روني لادمیرال(وبالنسبة إلیه 

« la traduction philosophique …… est en effet ce qu’on appelle une traduction
« littéraire » et non pas une traduction « technique » ce qui d’une certaine façon
est paradoxal mais correspond en fait essentiellement à un clivage d’ordre
économique : la traduction philosophique est une traduction dite littéraire, parce
qu’il s’agit d’un livre, paraissant chez un éditeur, avec en principe le nom du
traducteur, et surtout parce qu’elle est rétribuée selon le régime des droits
d’auteurs, beaucoup moins bien (ou plus mal) que la traduction technique ».
(1981-239).

:أي

وهذا ما هو " تقنیة"ولیست ترجمة " أدبیة"هي في الحقیقة ما نسمیها بترجمة……إن الترجمة الفلسفیة" 
یقال على الترجمة الفلسفیة بأنها : متناقض نوعا ما، ولكنه یوافق أساسا الشقاق من الجانب الاقتصادي

أدبیة لان الأمر یتعلق بكتاب یظهر عند ناشر مع اسم المترجم وخاصة لأنها مقدمة وفق نظام حقوق 
).ترجمتنا" .( من الترجمة التقنیة) أو أسوء(الكاتب والتي هي اقل جودة 

III -5نیومارك بتر(Peter Newmark):
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أحد منظري الترجمة الذین جمعوا بین دراساتهم النظریة (Peter Newmark)نیومارك یعتبر بتر
وممارساتهم للترجمة، بحیث كانت جمیع آراءه حول نظریات الترجمة تنحدر من الصعوبات التي كان 

وبالنسبة له، فإن منبع الترجمة هي اللسانیات المقارنة ). الترجمة(ا عند ممارسته لها یواجهه
(Comparative linguistique).

الترجمة هي نقل معنى نص قد یكون مفردة أو كتابا من لغة إلى أخرى من أجل : " ومن رأیه أیضا أن 
ناولا من هذا،ومع ذلك فلا وجود له في أي معجم، ولا یبدو أن هناك تعریفا أبین أو أقرب ت. قارئ جدید

Introductory)". وهذاما یؤسف له  survey 1996 : 5)

Newmark 1982)وحسبه، هناك نوعان أساسیان من الترجمة  : 22-3):
Semantic)الترجمة الدلالیة  translation) والترجمة التوصیلیة(Communicative translation)

Semantic)الدلالیة ففي الترجمة  translation) یأتي المترجم بالمعنى السیاقي(Sens contextuel)

.ویحافظ على التركیب والدلالة للغة الهدف

فإن المترجم یبحث عن إحداث نفس (Communicative translation)أما في الترجمة التوصیلیة 
.المتن على القراءالأثر على قراء نص لغة الهدف الذي یكون قد أحدثه نص لغة

a text)ورغم أن الأهم عنده هو الفرق بین الترجمة الدلالیة والترجمة التوصیلیة، إلا أنه اقترح في كتابه 

book of translation 1988) أنواع أخرى من الترجمة مثل:

.(La traduction littérale)الترجمة الحرفیة - 
.(La traduction libre)الترجمة الحرة - 
(La traduction fidèle)لترجمة الأمینة ا- 

:وحسب نیومارك 
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« Dans la traduction par laquelle le traducteur vise à recréer les aspects
esthétiques du texte de départ, l’obtention de l’effet équivalent se heurte à deux
écueils importants.
Il y a tout d’abord le fait que le texte d’arrivée ne s’adresse pas aux lecteurs en
général (ce qu’il appelle « readship ») mais aux lecteurs en tant qu’individus.
Deuxièmement , ce que le traducteur rend est l’effet que le texte de départ
produit sur lui et non pas sur l’éventuel lecteur »
(Peter Menomark, a text book of translation, 1988- pp48-4).

:أي

ومن هنا یصطدم . الترجمة التي یقوم بها المترجم هي إعادة تركیب المظاهر الجمالیة للنص الأصلي"
.مردود الترجمة على تأثیر معادل بعقبتین هامتین

»صفة عامة، والذي أطلق علیهم نیومارك إسمأولا، أن النص المترجم لیس موجه للقراء ب Readship »

.ولكنه موجه للقراء بصفتهم أشخاص

).ترجمتنا" (المترجم یقدم التأثیر الذي أحدثه النص الأصلي علیه ولیس على القارئأنوالثانیة، هو 

خذ موقفین یبدوان وكأنهما وینظم نیومارك إلى جانب المعارضین لوجود نظریة ترى الترجمة كعلم، وقد ات
.متعارضین ولكنهما متكاملین من الناحیة الفعلیة

Law of)" قانون الترجمة: " فمن ناحیة، كرر نیومارك قناعته بعدم وجود ما یمكن أن نسمیه بـ 

translation)ما دامت القوانین لا تسمح بوجود استثناءات.

بالرغم من : "ملة واحدة صحیحة، ویخلص إلى توضیح أنه ولذلك، لا یمكن أن توجد للترجمة نظریة شا
، إلا أنه لیس هناك ما Leitzigولایبتسیش Nidaادعاءات مدرسة الترجمة التي یتزعمها كل من نایدا 

".یمكن أن یسمى بعلم الترجمة، ولن یوجد أبدا ذلك الشيء
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تكون علما حینما لا یكون -ة والعلمیةمن الناحیة الواقعی–ومن ناحیة أخرى، یسلم نیومارك بأن الترجمة 
إلخ ویكون فنا حینما یكون هناك ...هناك غیر تأویل واحد صحیح وموضوعي للكلمة أو العبارة أو الجملة

".أكثر من بدیل مساو لها

:وذكر نیومارك في شأن صعوبة ترجمة الكلمات المتعددة المعاني والاستعارات حیث یقول 
“Inevitably, most texts, particulary those rich in metaphor and polysemy (with
can not be adequately compensated) will be rather, simpler and “poorer”
intranslation and will serve as one (of several possible) interpretation of the
original” (Newmark 1982-7).

:أي

والتي لا یمكن أن (أن معظم النصوص، لاسیما تلك الغنیة بالاستعارات وتعدد المعاني لا مناص " 
من بین عدة تأویلات (تكون أوضح وأبسط وأقل خصوبة في الترجمة وتستخدم كتأویل واحد ) تعوض بدقة

).ترجمتنا"( للنص الأصلي) ممكنة

.كله متعدد المعانيLive Metaphorوأضاف نیومارك في هذا السیاق قائلا بأن المجازالحي 
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III -6لیدیرروماریانسلیسكوفیتشدانیكاARIANNEM:ELESKOVITCH ETSANIKA(D
LEDERER)

.D)لیدیرر.ومسلیسكوفیتش.دمنكلتعد SELESKOVITCH ET M. LEDERER)النظریةمؤسستا
الترجمةتحلیلمبدأمنمنهنكلوانطلقتا،(ESIT)"والمترجمینللترجمانالعلیابالمدرسة"للترجمةالتأویلیة
اللغویةالمعارففیهتتداخلوالتياستدلالينشاطباعتبارهاالترجمةمساردراسةحولأعمالهنجلوتركزت
ترجمةفإنوحسبهنالكاتب،قبلمنعنهالمعبرالمعنىكتابةإعادةالهدففیهایكونوالتيلغویةوالغیر

.المعنىعناصربینالمعادلاتخلقعلىولكناللغویة،عناصرهابینتوافقعلىفقطتحتويلانصوصال
:مؤلفهافيسلیسكوفیتشمع-التأویلیةالنظریة–النظریةهذهبدایةوكانت

(L’INTERPRETE DANS LES CONFERENCES INTERNATIONALES)1968عامنشروالذي.

منبدءاالترجمةحولدراساتبتقدیمشرعتولكنهاالترجمة،مجالفينظریاكویناتالمؤلفةلهذهیكنولم
.م1950عاممنذكترجمانةالخاصةتجربتها

:یليما)2001ألبیرأورتادو(عنسلیسكوفیتشقالت
« El ámbito de la interpretación es la comunicación , el analisis del mensaje
original y su transposición en una forma accessible a su destinario.En el medio
de comunicación, la lengua es un instrumento de trabajo y un objeto »

:أي
میدانوفي.إلیهللمرسلمناسببشكلونقلهاالأصلیةالرسالةوتحلیلالتواصل،هوالترجمةمحیطإن"

).ترجمتنا("هدفاولیسعملیلةوساللغةتكونالتواصل،
:)2001أورتادوألبیرأنظر(كالتاليوهيمراحلبثلاثة)والفوریةالمتتابعة(الترجمةتمروحسبها،

1- Audición de un significante lingüístico portador de sentido;
aprehensión(ambito de la lengua y comprehensión, ámbito del
pensamiento y de comunicación)del mensaje mediante analisis y síntesis.

2- Olvido inmediato y voluntario del significante para no retener más que la
imágen mental del significado(conceptos,ideas,etc).

3- Producción de un Nuevo significante en la otra lengua debe responder a
un doble imperative: expresar todo el mensaje original y adaptarse al
destinario.
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:أي
دراكبمعنىمحمللغويدالسمع-1 ٕ بفضلالرسالة)والتواصلالتفكیرمحیط(وفهم)اللغةمحیط(وا

.والحصیلةالتحلیل
).إلخأفكار،مفاهیم،(فقطىللمعنالذهنیةالصورةلإبقاءللدالوالإدراكيالمباشرالنسیان-2
الأصلیةالرسالةكلتعبیر:ضرورتینإلىتستجیبأنیجبالتيالأخرىاللغةفيجدیددالإنتاج-3

).ترجمتنا(.إلیهللمرسلوتكییفها

Fase)وسیطةمرحلةهناكوبینهماالنصخلقإعادةثمبالمفهمتمرلسلیسكوفیتشبالنسبةفالترجمةإذا

intermedia)الفعلیةالمصوغاتمرحلةوهيلغويغیرطابعذات(Fase de deverbalizaciÓn)،
Conocemientos)المرجعیةبالقیماتمسلحایكونأنالترجمانعلىیجبالمرحلةهذهوفي

temáticos)للنصوفهمهالترجمانمعارفبینوانسجامتفاعلیحصللكي.

بعیدةوبقیتللغةتحلیلیةبدراسةتقملمسلیسكوفیتشبأن)2001أورتادوألبیرعن(Lapaceلاباسویقول
التوزیعیة،((Corrientes lingüísticos contemporáneos)المعاصرةالسیاسیةالتیاراتعن

).إلخ...والجلوسیمیةوالتولیدیة،والبنویة،

.Mلیدیررماریانأما Lederer،تحلیلفيكافیةغیروالتولیدیةالبنویةاللسانیةالدراساتبأنأظهرتفقد
:یليما)2001أورتادوألبیرعن(المضمارهذافيوقالتالكلام،میكانیزمات

« Al limitarse a la que se puede medir y prever, han sacrificado lo esencial del
lenguaje: su uso en situación por un individuo ».

:أي

قبلمنالمقامفياستعماله:الكلامفيبالأهمضحواقدیكونواویترقب،یقاسأنیستطاعلماوبحصرهم"
).ترجمتنا("الفرد

فيمرحلتینتضمفإنهاالأخرى،الإستنظاماتعكسوعلى"التأویلیةالنظریة"فإنسابقاذكرناوأنسبقكما
إعادةوأخیرا(DeverbalizaciÓn)ةالفعلیالمصوغاتثم،(ComprehensiÓn)الفهم:الترجمةمسار
.(RexpresiÓn)المعنىتعبیر
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:یليبما(Modelo interpretativo)التأویليالاستنظامبشأنلیدیررماریانوعرجت

مجموعةبلمعینة،لغةأمامهلیستنفسهالمترجمأن:فيتتمثلواحدةبدیهةشيء،كلوقبلأولانلاحظ"
المترادفة،اللسانیةللتصوراتمعرفتهفیهتدمجعندمافقطیبدألاالتأویليالاستنظامو الخطیة،العلاماتمن

السلامعبد.د:ترجمة(".التصوراتإلیهاترميالتيللحقائقالمترادفةاللسانیةغیرمعرفتهأیضاولكن
WWWفیزازي .SAAID.NET.(

III-7الفصلخلاصة:
ز أهم ما جاء فیما یخص الدراسات والأبحاث التي أنجزت في لقد أردنا من خلال هذا الفصل أن نبر 

(La semántica)مجال الترجمة بصفة عامة واللسانیات على وجه الخصوص ونذكر خاصة الدلالة 

.والذي هو فرع من فروع اللسانیات والذي یهمنا كثیرا في موضوع بحثنا
لى عدة جوانب تهم المترجم وتساعده في تقدیم وعرجنا على عدة آراء لمنظرین ولسانیین كانوا قد تطرقوا إ

.عمل سلیم ومتقن
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تعدد المعاني و الترجمة:الفصل الرابع

1-IVالفصلتمھید:

إلىنتطرق أنالأخیر بالنسبة للجزء النظري  حاولنا من خلال ھذا الفصل و الذي یعد الفصل الرابع و 
)IV.2 ( امین و ھماھعملیة الترجمة و تضم عنصرین ذكر مظاھر تعدد المعاني في)IV.21. (دد تع

3)في القسم الثانيأماو وحدات الترجمة تعدد المعاني(IV.2.2)ة الآلیة والمعاني و الترجم . IV) فقد
السیاق و (IV.1.3)و ھي المتعددة المعانيالألفاظنقدم العوامل المساعدة على ترجمة أنأردنا

(2.3.IV) المقام و(3.3.IV)النحویة و الفئات(4.3.IV)التلازم اللفظي و(5.3.IV)ریةالتو.

2-IVمظاھر تعدد المعاني في الترجمة:

الآلیةمظاھره بدأ بتعدد المعاني و الترجمة إلىالتطرق أردنافقد ،تعدد المعاني في الترجمةلأھمیةنظرا 
في إلیھالفرد المعاصر یلجأ أصبحبحیث ،من حیاتنا الیومیةیتجزأجزءا لا أصبحن الحاسوب قد لأذلك 

مزایاھا و مساوئھا و الفرق إظھارو الآلیةبجمیع نواحي الترجمة الإحاطةأردناجمیع المیادین و لذا
و بعد ذلك نود أن نذكر العلاقة القائمة بین تعدد المعاني و ،الموجود بین ترجمة الأشخاص و ترجمة الآلة

.وحدات الترجمة
-IV2-1الترجمة الآلیةتعدد المعاني و:

جورج أرتسون أداة محكمة على شریط ورقي مقوى یستعمل - ل فرنسيمن أص-صمم العالم الأمریكي  
، و 1937نموذج المبدئي لأول مرة عام الو ظھر . الأخرىو مماثل لأي كلمة في اللغة مكافئلإیجاد 

.حتى ذلك الوقت لم یتم استعمال الكمبیوتر لخدمة مثل ھذه الأفكار 

باعتماد طریقة 1949یة من قبل العلماء البریطانیین عام تمت مناقشة الحاسب الآلي لخدمة الترجمة الآل
البطاقات المثقوبة لإنتاج الكلمات الخامة لترجمة  الملخصات العلمیة و لأسباب الحروب العالمیة صارت 

الحاجة لتقنیة الترجمة الآلیة الفوریة مھمة جدا، و لذلك تم عقد أول مؤتمر یدرس و یفھم آلیة الترجمة 
Bar( بواسطة بارھیل 1952الآلیة عام  – Hillel (م . بي. ثم إIMB في جامعة جورج

بالتعاون مع شراكة عمل مشروع الترجمة الآلیة لیظھر لأول مرة (Georgetown University)تاون
.1954العالم في أوائل عام 

الإنجلیزیة ةاللغجملة روسیة لترجمتھا إلى49تم تجربة ھذا المشروع بواسطة عینات مختارة مكونة من 
.قواعد فقط6كلمة ، و 50بواسطة مفردات محدودة جدا مكونة من 

بسرعة كبیرة جدا في أكثر من دولة لعمل التجارب المثمرة تتضافرو بعد ھذه التجربة، بدأت الجھود 
.خصوصا من قبل القوات الجویة الأمریكیة و التي اخترعت نظام متكامل للترجمة الآلیة

التجارب لسنوات طویلة، إلى أن توصلت الحكومة الأمریكیة ممثلة بلجنة استشاریة للمعالجة واستمرت
إلى أن الترجمة الآلیة بطیئة جدا و أقل دقة و مكلفة بمقدار الضعفین من 1966الآلیة للغات الحیة في عام 

.الترجمة البشریة و توصلت إلى أنھ لیس ھناك فائدة مجدیة من الترجمة الآلیة 
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وبعد ھذه التوصیة المحبطة ، أخذت الترجمة  منحنى جدید في أماكن خارج الولایات المتحدة الأمریكیة و 
بالذات في كندا و غرب أوروبا و كذلك الحال فیما یسمى بالإتحاد الاقتصادي الأوروبي الذي یتطلب 

.ترجمة المستندات العلمیة و التقنیة بین الأمم الأوروبیة

مختلفا تماما عن متطلب الولایات المتحدة للترجمة الآلیةالمتطلبغرب أوروبا، كان ففي كندا و دول
مما . الأمریكیة ، ففي الحیاة الكندیة ، نجد أن اللغة الأكثر شیوعا فیھا كانت اللغة الإنجلیزیة و الفرنسیة

.جعل الترجمة الآلیة مھمة جدا في مثل ھذه الحالة

ظھرت العدید من الأنظمة المتطورة و التي خدمت الدول المذكورة 1980-1970و مع الفترة ما بین 
آنفا، و الملفت للنظر أن غالبیة الأنظمة اعتمدت في أساسیاتھا على خبرات التجارب المعمولة في جامعة 

.جورج تاون و التي حملت عضویة منشئ الأنظمة التي ظھرت خلال ھذه الفترة

قنیة و علم الذكاء الاصطناعي و الذي رفع من مستوى الترجمة الآلیة و و في بدایة الثمانینات ، ظھرت ت
ظھر في الجامعة " الذكاء الاصطناعي " الملفت للنظر أن ھذه التقنیة ووضعھا في منحنى جدید

و انتشر . Philipsالأمریكیة و استخدمتھا في أوائل مشاریع الترجمة  الآلیة  شركة ھولندیة فیلیبس 
ھیتاشي ، فوجیتسو ، میتسوبیشي ، سوني ، توشبا ( كل كبیر في شركات الكمبیوتر الیابانیة استخدامھا بش

، و كان التقدم التقني الیاباني الشأن الكبیر في ھذه الصرعة الحدیثة خصوصا بعد ظھور ) و غیرھا......
.الإنجلیزیة في جامعة كیوتو–الیابانیةنظام الترجمة الآلیة 

High)الآلیة   مع أوائل عھدھا تفتقر إلى لغات برمجة ذات مستوى عالي كانت الترجمة   – level
programming languages) ھذا بالإضافة إلى عدة نقائص و منھا ضعف ذاكرة الآلة و نقص ،

.السرعة في تخزین القوامیس و النصوص

ذلك إلى تطور كبیر في مجال و بعدما تقدمت التكنولوجیا و شاھدت آلة الحاسوب تطورا مذھلا و أدى
بأن الآلات سوف تقوم بجمیع أنواع الترجمة ، لیس بسرعة أكبر الانطباعالترجمة  الآلیة   ، مما أعطى 

.فحسب ، و لكن بصورة أفضل مما یستطیع البشر

رة و حقیقة الأمر أن التطبیقات الفعلیة للترجمة  الآلیة قد انحصرت حتى عھد قریب مع إطار مقاطع قصی
للغایة ، تتراوح بین جمل قلیلة  و مقالة قصیرة ، مع قصر المادة العملیة عادة على مجال واحد من 

.مجالات المعرفة ، مثل الطبیعة النوویة أو العملیات الریاضیة أو الكیمیائیة

.(ARIANE)وھناك نظم مؤسسة كلیة على مفھوم الذكاء الاصطناعي و تقنیاتھ ، مثلما ھو شأن نظام 
المنجز بجامعة كولیفت على تقنیات و أسالیب الدلالة و الذكاء (TRANSLATOR)و یقوم نظام 

، فلا یتضمن سوى بعض مكونات الذكاء الاصطناعي (SYSTRAN)أما سیستران . الاصطناعي  
.و لا تبتعد بقیة النظم عن البرمجیات المقطعیة الكلاسیكیة. خاصة فیما یتعلق ببناء معجمھ السیاقي 

SYSTRAN): كل النظم الأولى للترجمة  الآلیة  كانت أمریكیة  ,LOGOS ,WEIDNER,ALPS)
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ةثثلاحتى أصبح WEIDNERو SYSTRAN، اشترت شركة یابانیة حقوق 1980و بدءا من سنة 
لباب، أما المجھودات العربیة في ھذا ا. ف و مائة باحث في مجال الترجمة  الآلیة  یشتغلون في الیابان ألا

.فھي ضعیفة و مشتتة

للأرصاد الجویة ، و نظم لسانیة تقوم على النظریات  اللسانیة METEO: و ھناك نظم متخصصة مثل 
(METAL)، و نظام (Grenoble)بجامعة غرونوبل(GETA)و التحلیل الآلي للغات، و منھا نظام 

)بجامعة ھایدلبرغ (SALAT)و نظام (Texas )بجامعة التیكساس  Heidelberg) و نظام
(ROSETTA) و نظام ،(EUROTRA) و نظام ،(SUSY).

Computer assisted )و الترجمة المستعانة Machine Translation)(و تستعمل الترجمة الآلیة 
Translation) أو( Machine – Aided Translation) مع منظمات وطنیة و دولیة ، نظرا لأن

ال تطورت في أوروبا و أمریكا الشمالیة و الیابان بفضل مراكز بحث جامعیة و الأبحاث في ھذا المج
بل إن ھناك محاولات للترجمة  الآلیة  في المغرب و العربیة السعودیة و العراق و ،مؤسسات مستقلة

ھو و مردّ الاھتمام بالترجمة  الآلیة،مصر و الكویت و في بلدان أوروبیة كبریطانیا و فرنسا و ألمانیا 
.الإقتصاد في الوقت و المال

:و بالنظر إلى تطور نظم الترجمة  الآلیة ، یمكننا تقسیمھا إلى جیلین

):برامج الجیل الأول( البرامج الأولى –1

و ھي نظم مباشرة، تقوم على (Direct machine Translation System)أنظمة ترجمة مباشرة * 
و یعرف أیضا ھذا النوع من النظم باسم . بكلمة بفضل معجم مرادفات الكلمات ، و تترجم كلمة 

(Transformer) و ھي نظم مزدوجة اللغة ، و أحادیة الوجھة ،(Unidirectionnels)، و تكمن سلبیة
ھذه الأنظمة في أنھا تأتي بالمقابلات الموجودة في القاموس من ألفاظ أو عبارات و لا تحترم قواعد النحو 

.إحدى أنظمة الترجمة  المباشرة(SYSTRAN)النسق اللفظي للغة الھدف و یعد نظام أو الصرف و لا 

):برامج الجیل الثاني( البرامج الثانیة –2

Interlingua)أنظمة ترجمة غیر مباشرة تستعمل لغة وسیطة * – based Indirect Machine
Translation Systems) :شرة حیث لا یبحث مباشرة عن و فیھا تتم الترجمة  بطریقة غیر مبا

تحویل عن طریق نظم الالمقابلات في لغة الھدف كما ھو الحال مع أنظمة الترجمة  المباشرة ، و لكن یتم 
و بعدھا یتم (Interlingua)) 1(نص لغة المتن إلى لغة وسیطة (Systèmes de Transfert)نقل 

أنظر مذكرة بوقریقة . ( نظر إلى نص لغة المتن تحویل ھاتھ اللغة الوسیطة إلى لغة الھدف من دون ال
2002:75 (

وبعد بدایات بدت واعدة ، اصطدمت الأبحاث المتقدمة منذ بضع عقود في مجال الترجمة  الآلیة  بعراقیل 
.جسیمة



59

و من بین .Artificial languageتتمثل اللغة الوسیطة في الترجمة  الآلیة في لغة اصطناعیة )1
نذكر أنغات الإصطناعیة التي استعملت كلغات وسیطة في میدان الترجمة  الآلیة  یمكننا أشھر الل

Esperantoلغة 
تنھض بما ینھض بھ –من الناحیة المثالیة -بالنسبة للآلة ؟  لو أن الآلة" فھم النص المصدر" فماذا یعني 

على تمثیل دلالي للمقام في لغة ذات التعلیل الإنساني حیال نفس معرفة العالم ، لكان بالإمكان الحصول 

لا یمكن تحقیقھ و لا یبقى أمامنا سوى محاولة -علمیا–غیر أن الھدف ،إحالات دلالیة شاملة تصف العالم 
.ربط علاقات تركیبیة و دلالیة دنیا للتمكن من انجاز الترجمة  

معلوم أن ھناك لسانیین و من.انیة ة لسعیبو علاوة على ھذا المشكل التداولي ، نسوق مشكلا آخر من ط
یعتقدون أن كل اللغات لھا نفس البنیة السطحیة (A.N Chomsky)على رأسھم افرام نوان تشومسكي 

و لقد كان من الممكن أن یكون ھذا الحل الذي اقترحھ تشومسكي حلا امثل للترجمة  الآلیة  ، ،"ب"للغة 
و ازدادت دقتھا ، فلا ینبغي أن نغزو الأخطاء الناجمة عن و مھما تطورت الآلة،غیر أن ھذا لم یتحقق 

تصبح بسیطةالترجمة   إلى نقص في قدرة الآلات المستعملة لھذا الغرض، ذلك لأن المشاكل اللسانیة ال
و ما یعقد أكثر عملیة الترجمة  على وجھ العموم ، و الترجمة  الآلیة  على وجھ الخصوص ،،أشد جلاء

و إن ،النفسیة و النظریة المعتمدة في الترجمة ) میكانیزمات( الآلیات عن الشيء الكثیر ھو أننا لا نعرف
لأنھ نسق مفتوح تحدس (Black Box)أي فعل في ھذا النوع من الأنظمة یتموقع في العملیة السوداء 

و (INPUT)بنیتھ العمیقة  أو یعاد بناؤھا على أساس العلاقات التي تربط الكیانین المعدین كمدخلات 
و مع ذلك ، تسمح لنا إعادات البناء ھذه  التي تنجز داخل الدراسات الوصفیة . (OUTPUT)مخرجات 

:للترجمة ، بتفسیر إجراء الترجمة إلى أربع مراحل

.تفكیك الكیان الأولي إلى مستویات مختلفة و مكونات تحدد سیماتھ–1
.تحدید السّمات و استخراجھا–2
.لسمات عبر الحد السیمیوطیقي المحدد نوعا ما نقل تلك ا–3
.إعادة  تركیب الكیان المتحصل علیھ حول السیمات المنقولة–4

لأن أجزاء من (Parameter of consciousness)، لا تطرح بعد الوعي ةغیر أن ھذه المراحل الأربع
غیر واضحة ، لأن  العملیة لمراحل ھذا الإجراء الترجمي لا ینجز بوعي تام ، كما أن الحدود بین ھذه ا

Aprocess of).سلسلة من المراحل المتكتمة أو السریةمكونة منالترجمیة متوالیة مسترسلة ، و
Translating is an non – interrupted continium rather than a series of discrete

phrases)

إلا (Even Zohar)تنھض بمھمة الكلیات الثقافیةو بالرغم من أن بعض العوامل في الإجراء الترجمي
.ظاھرة ثقافیةباعتبارھاأنھ لا شيء آلي في الترجمة  

IV-2-2  مشكل تعدد المعاني في الترجمة  الآلیة:
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یعتبر تعدد المعاني في الكلمة الواحدة إحدى الصعوبات التي تتلقاھا الترجمة  الآلیة   و ھو مشكل عویص 
):1964( ه الأخیرة ، بحیث یقول الباحثان جانیثوس و جوسیلون بالنسبة لھذ

« La pluralité des sens ou polysémie représente une des difficultés majeures de
la traduction automatique des langues » (Amelia Janitos et Harry H.Josselon

1964 :157)

أي

أنظر مذكرة بوقریقة عمار " ( أعظم الصعوبات في الترجمة  الآلیة  للغاتیمثل تعدد المعاني إحدى"
2002.(

، فالإشكالیات الكبرى المطروحة في وجھ الترجمة  الآلیة   ) 2007(عبد النبي ذاكر : و حسب الدكتور 
:تكون فیما یلي 

و الجناس (Polysémie)التعدد الدلالي : الذي من مظاھره البنائي/ اللبس المعجمي –1
(Homonymie).

و تتجسد في استراتیجیات الترجمة  الآلیة   و قواعد الترجمة  :مشاكل ھندسیة الترجمة  الآلیة  –2
.الآلیة  و بنیة الأسماء و الأفعال و الأزمنة و الأحوال

ن الأمثلة على و م،و لعل أھم المعیقات التي تعتري الترجمة  الآلیة  تكمن في غموض اللغات الطبیعیة 
:ذلك 

:كلمات لھا عدة معان :الغموض الدلالي–أ 

- Grève : arrêt de travail , Rivage.
- Bande : Morceau allongé , groupe , fréquence radio…….

:كلمة تنتمي إلى عدة مقولات : الغموض المعجمي –ب 

-Force ) : صفة ، فعل ، ظرف(
-Quotidien ) :موصوفصفة ،(

):1994(و ذكرت لیدیر في شأن الالتباس الملاحظ بكثرة في الترجمة  الآلیة  

« L’ambiguïté est un phénomène abondamment observé en traduction
automatique »
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أي

)2002أنظر مذكرة بوقریقة عمار " ( تلاحظ ظاھرة الالتباس بكثرة في میدان الترجمة  الآلیة  " 

إلى جانب مشكلة : " عن مشكلة العبارات التي تحمل معنیین فقال) 2007( و تحدث البروفیسور الخطیب 
، ھناك أیضا مشكلة وجود بعض تتابعات من الكلمات التي یمكن أن .........تعدد معاني الكلمة الواحدة

»إلى أكثر من تركیب ، فمثلا عبارة تنتمي A son of pharaoh’s daughter في اللغة الإنجلیزیة، «
.   یمكن أن تشیر إلى ابن لبنت فرعون أول بنت لابن فرعون ، بمعنى أنھ یمكن أن یعني حفیدة فرعون 

إن برمجة الحاسوب بحیث یقوم بتحلیل بنیة النص في لغة الأصل ، ثم تحویل ھذا إلى أنماط مماثلة في لغة 
المتلقي ، لھو أمر خارج نطاق إمكانیة الحاسب ، باستثناء التلقي ، ثم تولید الشكل المناسب أسلوبا في لغة

" .بعض النصوص المتناھیة في بساطتھا و مباشرتھا

، إتصل بعضو في مجلس الشیوخ (Traducteur universel )بعد أن اخترع عالم أمریكي مترجما كلیا 
ة العبارة الآتیة من الإنجلیزیة و لكي یختبر العضو المذكور ھذه الأعجوبة، طلب ترجم،علھّ یحظى بدعم 

ثم ،، و بعد دقائق طبعت الآلة ورقة ملیئة بالحروف (Out of sight , out of mind): إلى الصینیة
طلب العضو الذي لا یفقھ الصینیة، أن تقوم الآلة بترجمة النص من الصینیة إلى الإنجلیزیة ، فكانت 

.(Invisible idiot): النتیجة  العبارة الموالیة 

و من ھنا فإننا نستطیع أن نقول بأن الحاسوب عاجز عن فھم ما یقرأ ، و لذلك یعتبره البعض مولدا لا 
.(Traduction rigolotes)ینضب لأنواع السخافات و الترجمات المثیرة للضحك 

سیاقھا ،فالكلمة تحمل مدلولھا في،بالحاسوب شيء خطیر للغایة " تسییر الدفاع" و لعل ھذا ما صیرّ
.و لربما حسب ما قیل في الجمل السابقة 

:في ترجمة العبارات مایلي و من بین أخطاء الترجمة الآلیة 

1/ IL y a  belle lurette .
There is a beautiful candelle.
2/ pomme de terre.
Apple of the earth.

إلى لغة أجنبیة ، ثم أعید (La chair est faible si l’esprit est subtil)و ترجم حاسوب عبارة 
La):ترجمتھا إلى اللغة الفرنسیة فأعطت مایلي  viande est tendre si l’alcool est fort)

.و كثیرة ھي طرائف الترجمة الآلیة 
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:في ھذا الشأن ) 1997(و یقول جون دولیل 

« Privée de la possibilité de raisonner sur les notions sous-jacentes aux signes
linguistiques et aux assemblages syntaxiques, la machine se trouve tout à fait
démunie devant la polysémie et les phrases ambiguës . Ainsi la phrase « Time
files like an arrow » aboutit en traduction machine aux trois versions
suivantes : « le temps vole comme une flèche » , « les mouchent du temps
aiment une flèche » ,et « chronométrez les mouches comme une flèche ». Ces
trois versions sont syntaxiquement plausibles pour la machine, car les mots time,
files et like peuvent tous trois être considérés comme des verbes (Delisle,
997 :144)

أي

و لأنھا لا یمكنھا الاستدلال على المبادئ التحتیة للعناصر اللسانیة و الوسائل النحویة ، تجد الآلة نفسھا 
تورد لھا الآلة Time files like an arrowفالجملة . عاجزة تماما أمام تعدد المعاني و الجمل الملتبسة 

Les).الوقت یمضي كالسھم( Le temps vole comme une flèche:  الترجمات التالیة
mouches du temps aiment une flèche )ذباب الوقت یحب السھم. (chronométrez les

mouches comme une flèche)قس بسرعة الذباب مثل السھم.(
یمكن أن Likeو Filesو Timeو تعتبر ھذه الترجمات الثلاثة معقولة من الجانب النحوي لأن الألفاظ 

).2002أنظر مذكرة بوقریقة عمار .( تعتبر ثلاثتھا أفعالا

بدراسة حول 2005(Chidi Nnamdi Igue)و دائما في نفس الصدد ، قام الأستاذ  شیدي نمادي إقوي 
:فقال الترجمة الآلیة 

« les résultat obtenus prouvent que parmi les nombreux défauts de la machine,
les problèmes que relèvent de la structure de la langue d’une part, et ceux de
l’interprétation du contexte d’autre part, abondent. »

:أي

غة أثبتت النتائج  المتحصل علیھا ، أن من بین العیوب الكثیرة في الجھاز، المشاكل الناتجة عن بنیة الل" 
)ترجمتنا" (من جھة، و أیضا مشاكل ترجمة السیاق من جھة أخرى غزیرة

:و یقول أیضا 

« ….une bonne connaissance  des deux langues…..indique une conscience des
entraves  que les synonymes ou les mots polysémiques peuvent constituer »

:أي
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رادفات و الكلمات المتعددة المعاني تتتطلب الوعي بالعراقیل التي یمكن للم.....إن المعرفة الجیدة للغتین " 
).ترجمتنا" (التي بإمكانھا أن تنجم عنھا

:ترجع إلى ما یليو توصل إلى أن أسباب أخطاء الترجمة الآلیة 

1–L’emprunt )الإقتراض:(

:و یقول فیھ 

« On a relevé bon nombre d’emprunts que l’on pourrait juger injustifiable et
inexplicable. Bien entendu, l’emprunts n’est pas une faute de traduction si le
traducteur recourt à ce procédé au moment où il le faut »

:أي

طبعا ، ،لقد وجدنا عددا كبیرا من الاقتراضات التي یمكننا أن نحكم علیھا بالغیر مبررة و الغیر مفسرة" 
)ترجمتنا" (لیس الاقتراض خطأ في الترجمة  إذا ما لجئ إلیھ المترجم في الوقت و المكان المناسب

:و مثال ذلك مایلي 

)نسخة800طبعت مجلة فن إلى ( –1

(1)tiré à 800 exemplaires……; (TD)d’art….Une magazine-1
(2);(FT)pulled to 800 copies……….d’art…… A magazine

)بالقضیةالضخمةاھتمت وسائل الإعلام(–2

; (TD)…..l’affaire….les grands médias se sont intéressé à-2
…….The big media were very interested in l’affaire……;(FT)

2–Les discordances prépositionnelles )في حروف الجرعدم التوافق: (

:و یقول فیھ 

« Par discordances prépositionnelles, il faut entendre des fautes de structure de
langue qui relèvent de la suppression ou de l’ajout d’un élément prépositionnel
là où il ne le faut pas »

(TD) -(1)=texte de départ )نص البدایة أو النص الأصلي(
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)2(-(FT) =Free Translation )مترجم آلي(

:أي

في حروف الجرأخطاء البنیة اللغویة التي تتعلق بحذف أو إضافة حرف جر عدم التوافقیجب فھم من " 
)ترجمتنا" ( في غیر محلھّ

:و مثال ذلك مایلي

ة بالأسود وجود الصورةفقط حینما ضایقھا أصدقاء ، أدركت الفتاة ال( –3 ّ )مكسو

3 – Ce n’est que lorsque des amis l’ont taquiné que la jeune fille en noir , a
;(TD)la photodeappris l’existence

- It is only when friends teased it that the girl in black , learned the existence
(3)the photograph; (AV)from

3–D’autre fautes grammaticales )أخطاء نحویة أخرى: (

:و یقول فیھا

« …..notre intérêt se porte sur les discordances purement grammaticales,
l’accord de nombre et de genre, de participe passé, et d’adjectif, par exemple »

:أي

النحوي المحض و التوافق بین العدد و النوع، و إسم المفعول و عدم التوافقینصب اھتمامنا حول "..... 
)ترجمتنا" (الصفة على سبیل المثال

:و مثال ذلك 
)من حساب ضرائبھ للتسدید%13.33ضو مع ذلك ، یستطیع أن یطالب مباشرة قر(–4

peut réclamer directement dans le calcul de ses impôt à payerilendant,Cep–4
un crédit de 13.33% ; (TD)

oftaxes to pay a credititscan claim directly in the calculation ofitHoever,-
13.33% ; (AV et FT)
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)3(-(AV) =Altavista)مترجم آلي.(

4–Les discordances sémiques )الدلاليعدم التوافق: (

:و یقول فیھا

« Dans le cadre de la discordance contextuelle, deux manifestations
intéressantes seront brièvement abordées ici. D’abord la disjonction sémantique,
soit par omission, soit par insertion des mots dans le contexte de la production
réelle où une telle omission ou insertion est sémantiquement incohérente avec le
texte de départ. Puis le chois fautif entre des mots synonymiques dans la langue
cible finissant par détourner le sens du texte original »

:أي 

الانفصال الدلالي سواء : أولا . السیاقي، سیتم التطرق إلى ظاھرتین مھمتینعدم التوافقإطار في "  
ن یكون مثل ھذا الحذف أو الإدخال غیر منسجما یبحذف أو إدخال كلمات داخل سیاق الإنتاج الحقیقي أ

غة الھدف و الذي ینتھي بتحویل ثم الاختیار الخاطئ  للكلمات المترادفة في ل, دلالیا مع النص الأصلي 
).ترجمتنا" ( معنى النص الأصلي

:و مثال ذلك ما یلي 

des revenus de dividendes au lieu detoucherest alors l’avantage deQuel–5
revenus d’intérêt ?; (TD)

- Which is then the advantage of touching incomes of dividends instead of
incomes of interests? ( AV)

:و الترجمة الصحیحة ھي 

5 – What then is the advantage intaking in / receving a dividend
instead of an interest income?

مجال الترجمة الآلیة فيجمیع أنحاء العالم إلا أن التطور فيوعلى الرغم من وجود كثیر من العلماء 
.المتحدة الأمریكیةالولایاتالإتحاد السوفیاتي سابقا و بریطانیا و :ي ثلاث بلدان أساسیة و ھفيملموس 

و من أھم مراكز البحوث ،ا المجال كبیرا جدا في الإتحاد السوفیاتي السابق ذإن عدد العلماء المھتمین في ھ
تجریبي فالبحوث ھنا مازالت على أساس ،العلوم و مقرھا موسكوةأكادیمینجد ،الخاصة  بالترجمة الآلیة 
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بمعنى أن القواعد توضع بحیث تناسب النصوص موضع البحث ،و یتم التوسع فیھا كلما ظھرت , محض
.استثناءات أو مشكلات إضافیة

أما في بریطانیا ، فأن بحوثھم ترتكز على المفردات و بالضبط على التحلیل الدلالي ،الذي یتضمن 
.محلیة بیركبیك التابعة لجامعة لندن: من أھم مراكز البحثالاھتمام  بتعدد المعاني للكلمة الواحدة ،و نجد 

فإن ما یمیز أبحاث الترجمة الآلیة ھو تعدد مداخلھا و بالتالي ھناك ،و أما في الولایات المتحدة الأمریكیة 
جامعة ھارفارد :ا المجال المھم و نجد عدد من الجامعات و مراكز البحوث مثلذتعدد الأفكار المبدعة في ھ

م  .بي.ھد ماساشوستس للتكنلوجیا ، وجامعة جورج تاون ، ومعامل رامو، ولدرج ،و مركز بحوث أومع
في مدینتي تاریتاون و بروكتاون بولایة نیویورك ، جامعة كالیفورنیا في بریكلي و مؤسسة راند 

.و جامعة وین

IV-2-3 تعدد المعاني و وحدات الترجمة:

دد ، لتقسیم لیس من السھل تحدید وحدات التر جمة ، و قد بذلت جھود كثیرة و محاولات عدّة في ھذا الصّ
و وضعا تصنیفا لوحدات 1958عام (Vinay et Darbelnet)جمل النص ، حتى جاء فیني و داربلني 

:الترجمة و ھي كالتالي 

1–Unidades funcionales)2001انظر البیر اورتادو (: )الوحدات الوظیفیة(

.وحدات التي تشكل عناصرھا  نفس الفئات النحویةو ھي ال

:مثال 

1 / Il habite    /    Saint – Saveur    / Car

2 / En vano   /   Durante varios dias   /  me aconsejaban.

2–Unidades semánticas)الوحدات الدلالیة( :

.و ھي الوحدات التي تمثل وحدة معنى وحیدة

: مثال 

1 / Avoir lieu : To happen.

2 / Sur – le – champ : immediately
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3 / A sabiendas : Wittingly.

3 -Unidades prosodicas)الوحدات النغمیة( :

.تتشارك في أداء النبرة الواحدة في الكلام

:مثال

1 / - ça, alors ! : You don’t say ! : ¡ No me digas !

4–Unidades dialécticas)الوحدات الجدلیة(:

.طقي للكلامو مھمتھا في ضمان الاستدلال و التسلسل المن

:مثال 

1 / - En effet : en efecto.
2 / - Or : ahora bien.
3 / - De ahí que : donc, d’où.
4 / - Por lo tanto : par conséquent.

بالنسبة للتصنیف الثاني ، أما، -فیني و داربلني–كان ھذا بالنسبة للتصنیف الأول الذي وضعاه المنظرّان 
:فكان التركیز فیھ یقوم على الدّال و ھناك ثلاثة أنواع تتمثل فیما یلي 

1 -Unidades simples)الوحدات البسیطة(:

و ھي أبسط وحدة ترجمة ،و تمثل كل لفظة في لغة المتن وحدة ترجمة تقابلھا ،و ھي عبارة عن مفردات 
.لغة الھدف لفظة مماثلةفي

:مثال

1 – María  / compró / cuatro  / libros
UT1 UT2 UT3 UT4

.نفس عدد وحدات الترجمة- مثلا-و یقابلھا في اللغة العربیة 
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.كتب/  أربعة / ماریا  / اشترت 
4وت3وت2وت1وت

2 – Las nubes   /  me trajeron  / sobre / el mapa / de España.
UT1 UT2 UT3 UT4 UT5

.اسبانیا / خریطة   / فوق    / السحاب / حملني  -
5وت4وت3وت2وت1وت

2 -Unidades diluidas)یعةالوحدات المم(:

و ھي الوحدات التي تتكون من عدة كلمات  و لكنھا لا تعتبر في الواقع إلا عن شيء واحد و من ذلك 
:أمثلة من اللغتین الفرنسیة و الإسبانیة

1 / Au fur et à mesure : a medida que.
2 / Tout de suite : en seguida.
3 / Bon courage ! : ¡ánimo !
4 /N’est – ce – pas ! : ¡Verdad !

3–) Unidades fraccionarias الوحدات الجزئیة(:

و فیھا لا تشكل اللفظة إلا جزءا من الوحدة ، و تشكیل المعنى لا یزال قائما في الذھن حتى استیفاء 
.العبارة

:ذلك أمثلةو 

Tomar  asientoجلوس :
cervezaشرب البیرة :Tomar

Tomar la palabra : التحدث

:فقد ذكرا ) 1974(و أما في التصنیف الثالث 

: Unificados)(Gruposالمجموعات الموحدة -
.و ھي عبارة عن وحدات مكونة من كلمتین أو عدة كلمات

:أمثلة
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1 /  A bout portant : point – blank
2 / Mettre à pied : To dismiss.
3 / A mon corps défendant : in self -defence
4 /Avoir le pas sur : Take precedence over
5 / S’en prendre à : blame.
6 /  Faire fausse route :to go astray.
7 / L’échapper belle : to have a narrow escape

:و منھا (agrupaciones por afinidad)كما تطرقا أیضا إلى موضوع تجانس الألفاظ في اجتماعھا 

:)فیكثتصیغ ال(locuciones de idensidad-)أ

:مثل ’ترتكز أساسا على الأسماءو

1 / Un refus catégorique : a flat denial
2 / Un hiver rigoureux : a severe winter.
3 / Un bombardement intense : a severe shelling.
4 / D’une importance capitale : of paramount importance.
5 / Battre à plate couture : to beat hollow.

:)الصیغ الفعلیة (locuciones verbales–) ب

قا إلى الصیغ الفعلیة ، فلاحظ ّ في الإنجلیزیة ، لا (verbos simples)ا أن ھناك أفعال بسیطة  نتطر
.یمكن ترجمتھا إلا بصیغ فعلیة في الفرنسیة ، و أمثلة ذلك في اللغة الإسبانیة مایلي

1 /- Avoir confiance en : confiar en
2 / - Avoir besoin de : necesitar a.
3 /- En avoir assez de : estar harto.
4 / - Mettre en bouteille : embotellar.
5 /- Se donner du mal(pour faire qqch) : Afanarse ( por hacer algo).

:و الأمثلة في اللغة الإنجلیزیة  مایلي 

1 / - passer au crible : to sift.
2 / - Mettre en danger : to endanger.
3 / - Fermer à clef : to lock.
4 / - Faire bon accueil : to welcome.
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5 / - Mettre en italique : to italicize.

:)و النعتیةالصیغ الظرفیة(Locuciones adjetivas y adverbiales–) ت

.ھناك صیغ ظرفیة و صیغ نعتیة  باللغة الفرنسیة تقابلھا كلمات بسیطة في الإنجلیزیة

:أمثلة الصیغ الظرفیة

1 / -D’un air de reproche : reprochfully
2 / -D’un œil critique : critically.

3 / -A plusieurs reprises :repeatedly.
4 / - A juste titre : deservedly.

:و أمثلة الصیغ النعتیة 

1 / -un petit pain : a roll.
2 /- un seul soldat : a private.
3 / - La vitesse acquise : the momentum.
4 / - Une longue vue : a telescope.
5 / -Du fer blanc : tin.

: مایلي 2002و دائما فیما یخص وحدات  الترجمة ، یقول محمد الدیداوي 

misمثال ذلك  و، و ھي وحدات كسریة ، دون المفردة الواحدة" الوحیدات" ھناك ما یسمّى …"
"في اللغة الإنجلیزیة و مزیدات الأفعال في العربیةdisو 

.نى الكلي لھا و إن كان معناه وحده ناقصاھي جزء من مفردة ، یؤثر على المع: و الوحیدة 

:و أمثلة ذلك 

Misinformation :
) إعطاء معلومات خاطئة( تضلیل إعلامي 

Disinformation :
)تغییر فكرة صائبة بفكرة خاطئة( توھیم إعلامي 

Re-creation :
) ]خلق ، انشاء[إعادة ( إعادة تكوین 

Recreation :
) ]تسلیة ،ترویح عن النفس[(استجمام 
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منقوص، و و بھذه المعلومات یتضح لنا أن الوحدات تؤدي دورا ھاما جدا  في إیصال المعنى كاملا غیر 
لأن وحدات الترجمة تصلح لبناء الجملة و قیاس ،یجب على المترجم  أن یتحكم فیھا لتطاوعھ الترجمة 

مدى دقةّ الأداء عند المطابقة بین النص الأصلي و ترجمتھ، اعتمادا على الذاكرة و نعني بذلك الرصید 
.الفردي للمترجم ، و على المعجم

ظھرت اھتمامات أخرى حول موضوع وحدات الترجمة لأولى،اوبعد تصنیفات فیني و داربلني 
Unidades de traduccion)(دیلروكورنیلوس : منھم وعند عدة منظرین(Diller y Kornelius)

).1988(عام (Peter Newmark)، ثم نیومارك ) 1979(عام (Koller )، و كولر ) 1978( عام 

-IV3 المتعددة المعانيالألفاظالعوامل المساعدة على ترجمة:

-IV3-1السیاق:

ف السیاق اللساني  :كمایلي (Wikipedia, la enciclopedia libre de 2007 )یعرّ

« para comprender el significado de un mensage es fundamental tener en cuenta
el contexto.
El contexto es el entorno    lingüístico que acompaña a una palabra,
expresión…etc, del cual depende en muchas ocasiones el sentido de éstas.
El contexto de una palabra puede ser las otras palabras que lo rodean. »

:أي 

و السیاق ھو المحیط اللغوي الذي یلازم الكلمة . لكي تفھم رسالة ما ، یجب الأخذ بعین الإعتبار السیاق " 
.إلخ ، و علیھ یتوقف معنى ھذه الكلمات في عدة مناسبات......أو التعبیر
)ترجمتنا." ( الكلمات الأخرى التي تحیط بھا،یكون سیاق كلمة ما أنیستطیع 

فھ  (Amparo Hurtado Albir 2001)عن آمبارو آورتادو ألبیر (Delisle 1993)دولیل و یعرّ
:كالتالي

« Entorno lingüístico que precisa la significación de una unidad léxica.(…)En
los autores de lengua Inglesa, la noción de contexte es más general que la de
context e incluye a veces la « situación ».

:أي 
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و عند الكتاّب باللغة الإنجلیزیة ، ].…[. ان المحیط اللغوي ھو الذي یضبط معنى وحدة معجمیة ].…[
)ترجمتنا( ". المقام" و یضم أحیانا contexteبشاملا مقارنة contextفإن مفھوم  

و تعتبرھما ،و المقام) بمعناه غیراللغوي()  1(ل السیاق كانت الدراسات اللسانیة في أولى مراحلھا ، تھم
و كان ذلك راجعا إلى ھیمنة الأفكار العلمیة الصوریة التي لم تكن تسمح . شیئا خارجا عن مكوناتھا 

.بإدخال عناصر غیر لغویة في وصف اللغة و تحلیلھا

و أولمانMalinovskiو مالینوفسكي Chaseشایز: ثم جاءت مجموعة من اللسانیین أمثال 
Ullmann انتقدوا جمیع من أھملوا السیاق في دراستھم للدلالة اللغویة ، معتقدین أن الدلالة لا یمكنھا ،

.أن تدرس إلا حینما تكون الكلمات موضوعة في سیاق

: 2001عن الطیب دبھ chaseیقول شایز 

. "توجد ضمن ملاحظة ما یمكن أن یصنعھا إنسان بھذه الكلمةإن الدلالة الحقیقیة لكلمة ما یجب أن"

أن أول من (J.Lyons )ویعتبر لاینز. و السیاق كباقي عناصر اللسانیات یتضمن نظریة خاصة بھ 
الذي (J.R  Firth )ھي المدرسة الإنجلیزیة ، و على رأسھا فیرت -نظریة السیاق–أسس ھذه النظریة 

:ین الإنجلیز في الثلاثینات ، فقال في موضوع العلاقة القائمة بین اللغة و السیاق مایلي یعد أكبر اللسانی

« If we regard language as « expressive » or « communicative », we imply that
it is an instrument of inner mental states, and as we known , so little of inner

mental states, even by the most careful introspection . The language probleme
becomes more mysterious . The more we try to explain it by referring it to
inner metal happenings, which are not observable by regarding words as acts,
events, habits we limit our inquiry to what is objective in the group life of our
follows»

:أي 

إذا اعتبرنا اللغة وسیلة تعبیریة أو خطابیة ، فإننا نعني بذلك أنھا وسیلة ذھنیة فطریة ، و بما أننا لا نعلم " 
ل اللغة یصبح سوى القلیل بالحالات الذھنیة الفطریة ، و حتى باستعمال الاستنباطات الدقیقة فإن مشك

فكلما حاولنا شرحھ بالرجوع إلى الأحداث الذھنیة الفطریة التي لا یمكن ملاحظتھا ، و بدراستھا . غریبا 
من خلال الألفاظ كأفعال و أحداث و عادات فإننا نحصر بحثنا فیما ھو موضوعي في مجموع حیاة 

)118: 1998مصطفى عمران : ترجمة " ( أمثالنا

غوي و غیر لغوي ، أما اللغوي فھو مجموعة من الوحدات التي تسبق أو تلي ل: السیاق نوعان )1
أما غیر اللغوي . أو ھو العلاقات الداخلیة المتحكمة في البنیة التركیبیة للوحدات . وحدة معینة 

فھو مجموعة الشروط الاجتماعیة التي تھتم بھا من أجل دراسة العلاقات الموجودة بین السلوك 
. لسلوك اللغويالاجتماعي و ا
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و یؤكد فیرت على الوظیفة الاجتماعیة للغة ، و یرى أیضا بأن مزایا الخطاب قد تساھم في تحدید المعنى 
.الكلي للخطاب ، و بالتالي تأخذ صیغة دلالیة 

:و یعرف فیرت المعنى كالتالي 

« Meaning Is  to be regered as a complex of contextual relations, and
Phonetics, grammar and semantics each handles its our components of complex
in its appropriate context»

:أي 

دلالیة ، إذ یھتم یجب اعتبار المعنى كمركب من العلاقات السیاقیة و الصوتیة و النحویة و المعجمیة و ال" 
).119: 1998مصطفى عمران : ترجمة "  ( كل واحد بمكون موجود في مركب سیاقھ المناسب 

بأن اللسانیات قد تطرقت إلى مفھوم السیاق و (Marianne Lederer 1986 )ترى ماریان لیدیرر 
.المقام 

:بحیث تقول في ھذا الصدد ،و حسبھا یوجد نوعان من السیاقات 

«Il nous semble indispensable de scinder la notion de contexte en deux :
Contexte verbal immédiat et contexte verbal élargi […..].
Le Contexte verbal immédiat est nécessaire pour limiter les virtualités
sémantiques de la langue (ou d’un signe) ; le contexte verbal élargi permet de
désigner le sens d’un énoncé et il est important pour l’univocité de
l’information que l’est le contexte  verbal immédiat pour l’univocité des
signes ».

:أي 

سیاق فعلي مباشر و سیاق فعلي واسع  : یبدو لنا من الضروري تقسیم  مفھوم السیاق إلى قسمین ].…["
، و السیاق ) أو للمدلول( فالسیاق الفعلي المباشر ضروري للحد من الإفتراضیات الدلالیة للغة . ].…[

الواسع یسمح بوضع معنى للقول و ھو مھم أیضا بالنسبة للإشتراك في معنى الخبر كما ھو حال  الفعلي
)ترجمتنا" ( السیاق الفعلي المباشر بالنسبة لإشتراك معنى المدلولات 

:و تحدثت أیضا عن أھمیة العلاقة التي تربط تعدد المعاني للكلمة الواحدة و السیاق ، فقالت 

« L’étude du contexte verbal immédiat nous explique que la polysémie d’un
mot est un état de langue et non un fait de parole. En effet, tout mot isolé hors
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contexte présente un nombre de sens virtuels (c’est-à-dire  un nombre de
signifiés), mais aucun sens réel. Cependant, une fois inséré dans un contexte
verbal immédiat, la polysémie est tout de suite levée, et on saisit facilement
l’acception pertinente des formes linguistiques en assemblage ».

:أي 

في الواقع ، . عدد المعاني للكلمة یخص اللغة و لیس الكلامتشرح لنا دراسة السیاق الفعلي المباشر بأن ت" 
، لكن و لا )یعني عدد من المدلولات(تمثل كل كلمة معزولة خارج السیاق عددا من المعاني الإفتراضیة 

یتم ثمةتدرج الكلمة في السیاق الفعلي المباشر ، و أنتعدد المعاني یزول بمجرد أنغیر . معنى حقیقي 
).ترجمتھا" (مفاھیم الملائمة للأشكال اللغویة داخل المجموعةالاستیعاب

و تطرقت إلى أھمیة وجود السیاق الفعلي المباشر في عملیة الترجمة لكي لا یشكل تعدد المعاني مشكلة 
:حقیقیة أثناء الترجمة ، فقالت في ھذا الشأن 

« Dans la plupart des cas de l’opération traduisante, comme un minimum de
contexte verbal immédiat est toujours fourni, on peut considérer  que la
polysémie du mot ne pose pas de vrai problème à la traduction, et qu’il est en
conséquence extrêmement rare que le sens des mots ne soit pas univoque. »

:أي 

في أغلب حالات عملیة الترجمة ، كما یتوفر دائما أدنى سیاق فعلي مباشر ، فإننا نستطیع أن نعتبر تعدد " 
)ترجمتنا".( نادرا ما لا یكون معنى الكلمات إشتراكي ھالمعاني لا یشكل مشكلة حقیقیة للترجمة ، فإن

ن السیاقات ، بحیث كتب في ھذا فإنھ یرى بأن فھم أي معنى یتم عن طریق مجموعة مFirthأما فیرت 
:الصدد ما یلي 

« The analysis of meaning an ultrance will consist in a serial contextualisation
of our facts, context within context each one being a function , an organ of the
bigger context ».

:أي 

یتمثل تحلیل معنى خطاب في سلسلة من سیاقات أحداثنا ، و سیاق داخل سیاق ، بحیث إن الواحد ھو "
).159: 1998مصطفى عمران : ترجمة " ( السیاق الأكبر عضووظیفة للسیاق الآخر و 

حیث قال شتاینر ،لأولویة في تحدید المعاني اورا ھاما في الترجمة ، إذ تكون لھایلعب السیاق د
(Steiner) عن لاروزR.Larose في ھذا الشأن مایلي:
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« [….] je doute fort qu’un système hors contexte……..contribue tant soit peu à
la compréhension ».

:أي 

).ترجمتنا(" . یساھم قلیلا جدا في الفھم........أشك كثیرا في أن نظاما خارج السیاق[.…]" 
:فقد قال في ھذا  المضمار مایلي ) 1995(أما حسن غزالة 

« The context can……be decisive in guessing the more likely meaning of a
polysemous word . The context means that…. We must look at the preceding
and following sentences; or clause ».

:أي 

و یعني السیاق أن ننظر . المحتمل للفظ المتعدد المعنى یكون حاسما في تخمین المعنى أنیمكن للسیاق "
).2002:100ترجمة عمار بو قریقة ". ( إلى الجمل و العبارات السابقة و اللاحقة 

إلا أننا نستطیع أن نجد كلمات تفھم داخل جملة أو عبارة واحدة بدون -حسن غزالة–و بالرغم مما قالھ 
لاحقة ، و الكاتب نفسھ أعطى الأمثلة التالیة ، فیما یتعلق بالفعل أن ننظر إلى الجمل السابقة أو ال

« Break »:

الجمل باللغة الإنجلیزیةالترجمة باللغة العربیة

Go break a leg-أتمنى لك حضا سعیدا-

ّ السجین من السجن- -فر The prisoner broke jail.

-علینا التوقف من أجل الغذاء- We must break for lunch
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.Some people break the law-.یخرق بعض الناس القانون-

.Please, do not break your promise-.من فضلك ، لا تخلف وعدك-

.You may have a break-.یمكنكم اخذ استراحة-

.Let us break bread together-.خبزا و ملحا معالنأكل-

.The stroming weather has broken at last-.انتھى الجو العاصف أخیرا-

This medicine will break you of smoking-.اء من التدخینسوف یخلصك ھذا الدو-

The crowd broke when the match-.تفرق الجمھور عند انتھاء المباراة-
had ended

-).لكي یرحل(غضب و قوّص خیمتھ - He got angry and broke camp.

الأكبرإنھم مصممون على انجاز القدر -
.من مھمتھم

- They are determined to break the back of
their task.

-.فصل الحكم بین الملاكمین عشرین مرة- The refree broke between the two boxers
twenty times.

مل من سقطة اللاعب- -.سوف یخففّ الرّ Sand will break the player’s fall.

-.یبزغ الفجر عند الساعة الخامسة الیوم- The down breaks at 5 o’clock today.

-.سوف تفش الأخبار قریبا- She will break the news soon.
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:في ھذا الصدد ، مایلي (Danika Seleskovitch 1968)و تقول دانیكا سلیكوفیتش 

« […] Il existe en effet des cas où le contexte seul ne permet pas de comprendre
un terme ou une expression, mais où l’expression correspondante  dans l’autre
langue joue le rôle  d’un contexte supplémentaire ,qui suffit souvent à dégager
un sens resté obscur…… prenons l’exemple de « Virgin copper » en anglais :
l’expression française  de « Cuivre de première fusion » précise et explicite le
terme anglais et vice versa ».

:أي 

ة أو عبارة ، و لكن العبارة بفھم لفظفي الواقع ، توجد حالات أین السیاق وحده لا یمسح  بفھم […]" 
ب دور السیاق التكمیلي و الذي غالبا ما یكفي لاستخراج المعنى المقابلة في اللغة الأخرى تلع

»:لنأخذ مثال ...... المستخبى Virgin copper العبارة بالفرنسیة : في  اللغة الإنجلیزیة «
« Cuivre de première fusion ).ترجمتنا" (، توضح و تبین اللفظة باللغة الإنجلیزیة و العكس«

:السیاق قائلة و أضافت  في موضوع

« La langue n’est pas séparée en mots « traduisibles » et mots « contextuels ».
Les mots traduisibles dans un cas deviennent contextuels dans l’autre et vice

versa ;même l’archétype  du mot traduisible, le chiffre peut être l’un ou l’autre ;
ainsi il est traduisible lorsque « Quinze » correspond à « fünfzehn » mais il
devient lui aussi contextuel dans l’expression « 15jours » qui se dit « 14 Tage »
en allemand ».

:أي 

تكون الكلمات قابلة للترجمة " . سیاقیة"و كلمات " قابلة للترجمة"لیست اللغة مقسمة إلى كلمات […]"
أنفي حالة و تصبح سیاقیة في حالة أخرى ، و حتى نموذج  الكلمة القابلة للترجمة ، الرقم أیضا یمكنھ 

»كون قابل للترجمة  حینما یكون ھذا أو ذاك ، و ھكذا ی Quinze »تقابل « fünfzehn و لكنھ . «
»یصبح ھو الآخر كلمة سیاقیة في عبارة  15jours »و التي یقال لھا بالغة الألمانیة  « 14 Tage » "

).ترجمتنا(
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یة كلمة سیاقیة في اللغة الإنجلیز) طارئ(Emergency: فكلمة الأول،و قدمت مثالا آخر و ھو عكس 
:و لكنھا تصبح  قابلة للترجمة حینما تدخل في عبارة، و مثال ذلك العبارة الآتیة

« Emergency exit »: بو تترجم باللغة  الفرنسیة « Sortie de secours »

:أوضح في ھذا الشكلو نرى مثال آخر 

River

(Mot traduisible)                             (Mot contextuel)

RiverThe dam build on the Indus-River                           1/

Fleuve/ Rivière/ Cours d’eau                 Tr : Le barrage construit sur l’Indus

e riveron thWe shall have lunch-2/
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Tr : Nous mangerons sur le bateau

-IV3-2المقام  :

ف اورتادو ألبیر  .A)تعرّ Hurtado Albir 2001)المقام كما یلي:

« La situación es el conjunto de elementos no lingüísticos que rodean la
producción de un enunciado ».

:أي 

)ترجمتنا". (المقام ھو مجموع العناصر الغیر لسانیة التي تحیط بالعبارة" 

نجد التعریف (The oxford companion to the English language 1992)و في موسوعة 
:الآتي 

« Non- linguistic context is often referred to as situation, and meaning
expressed interms of context is reference (incontrast with sense, which exists

and among language elements) regardless of context ».

:أي 

ف المعنى المعبر عنھ فیھ باسم المرجع     یعرف السیاق غیر اللساني غالبا باسم"  المقام ، في حیث یعرّ
ترجمة عمار     ".   ( بغض النظرعن السیاق) و ذلك خلافا للمعنى  الذي یحصل داخل عناصر اللغة( 

).2002بو قریقة 

:فقد عرف المقام كمایلي (Chen Wei 1999)أما شان واي 

« La situation représente tous les éléments de perception sensorielle non
linguistique, concomitants au discours . Elle est l’ensemble des informations
explicites fournies par le discours . plus clairement, elle est le cadre matériel, la
salle où l’on se trouve, la vue que l’on a , les gestes et les mimiques de
l’orateur, elle est aussi l’émetteur et le destinataire de l’énoncé ».

:أي 
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و ھو مجموع الأخبار البینة التي ،یمثل المقام عناصر الإدراك الحسي الغیر لسانیة المتعلقة بالخطاب"
و المنظر الذي من حولنا و حتى ھطارالمادي و التي نتواجد فیو بوضوح أكثر،فھوالإ،یوفرھا الخطاب

)ترجمتنا."  (المتكلم ھي  أیضا مرسل القول و المرسل إلیھإشارات

ھو مؤسس نظریة المقام ، إذ یعتبر بأن المعنى (Bloomfield)وحسب مونان ، فإن بلومفیلد 
(Meaning):

عنى ، و الإجابة السلوكیة ، بما في ذلك السلوك اللساني التي ھو المقام الذي یصدر فیھ المتكلم الم" 
).2000–حسین بن رزوق : ترجمة –جورج مونان : راجع " (تتطلبھا عملیة الفھم من قبل المستقبل 

بأن نظریة بلومفیلد بالغة الأھمیة ، إذ أنھا تستخدم لفھم تخاطب الحیوانات و معرفة –مونان - و یرى 
واجھت انتقادات عدة من قبل -نظریة بلومفیلد-قیة لكلام الأطفال ، و ھذا  رغم أنھا الأسباب الحقی

.اللسانیین

یعتبر مونان أن محاولة فھم المعنى على طریقة بلومفیلد ، عملیة مستحیلة علمیا ، لأنھا تتطلب توفر 
المتكلمین و (Situations)، و تكافؤ دراسة مقامات (Omniscience)جمیع العلوم أو علم كلي 

.سلوكات و إجابات المستمعین و معرفة بشریة كلیة

ینتقد مونان نظریة بلومفیلد  الخاصة بالمعنى ، لأنھا و بالأحرى تؤدي إلى عدم وجود مفھوم الترجمة 
أكدا نتأكد تأنإطلاقا سواء نظریا أو تطبیقیا ، لأن معنى الأقوال تبقى دائما  بعیدة المنال ، بحیث لا یمكننا 

.جازما من أنھا تمكننا من نقل ھذا المعنى من لغة إلى لغة أخرى

:مایلي 2001یقول الطیب دبھ 

أن للمقام دورا ھاما في تحلیل المعاني و أن إدخالھ في عملیة ........ لقد شعر اللسانیون  البنویون" 
".التحلیل أمر لا مناص منھ

:في ھذا الشأن (Seleskovitch 1968)و تقول سلیسكوفیتش 

« [….] Lorsque la chose ou le concept existe dans un milieu culturel déterminé,
il y a dans la langue correspondante une façon de l’exprimer à condition de ne
pas se demander comment traduire tel mot mais comment exprimer telle chose
…. C’est à partir de la situation où  chacun se trouve et de ce qu’il veut
exprimer qu’il trouve l’expression juste et non à partir de l’expression
équivalente dans une autre langue ».

:أي 
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حینما یوجد الشيء أو المفھوم في محیط  ثقافي محدد ، تكون ھناك في اللغة المقابلة طریقة [.…]" 
و إنطلاقا .... للتعبیر عنھا شریطة ألاّ نتسائل كیف نترجم تلك الكلمة  و لكن كیف نعبرّ عن ذاك الشيء 

عبیر المناسب و لیس انطلاقا من من المقام الذي یكون فیھ الشخص و ما یرید أن یعبرّ عنھ، ھنا یجد الت
).ترجمتنا". (التعبیر المقابل في اللغة الأخرى 

:وجاءت بالمثال التالي 

»: إذا ما طرق أحد على الباب ، المواطن السربي یقول  Slobodno »و الفرنسي « Entrez و «
»الألماني  Herein »و الإنجلیزي « Come in ».

:م و السیاق فإن ترجمة ھذه الألفاظ تكون كالتالي فإذا لم نراعي المقا

« Libre »في اللغة السربیة و « Dedans .لفرنسیةفي اللغة ا«

-IV3-3 الفئات النحویة   :

یعتبر اللسانیین الفئات النحویة أقساما تصنف فیھا الألفاظ ، و تمیزّ كل لغة عددا من الأصناف ، فاللغة 
:یز ثمانیة أصناف من  الفئات النحویة ن و ھي كالتاليالإسبانیة بدورھا تم

El nombre:الاسم –1

El pronombre:الضمیر–2

El verbo:الفعل –3

El adjectivo:النعّت –4

El adverbo:الظرف–5

La preposición:حرف الجر–6

La conjunción:الرابط –7

La interjección:أداة النداء –8

مثل الفئات النحویة أحد العوامل التي تساعد تعتبر اللغة الإسبانیة لغة غنیة بالألفاظ المتعددة المعاني ، و ت
.المترجم على معرفة دلالة اللفظ  المتعدد المعاني

:و في ھذا الصدد ، أتینا بھذه الأمثلة على النحو التالي
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)و نعت اسم / (1

ھا من ھناك ألفاظ  في اللغة الإسبانیة بإمكانھا أن تكون إسما في جمل و نعوتا في أخرى ، فیتغیرّ معنا
.جملة إلى أخرى

:مثال 

1 – Listado :

Nombre) قائمة (  : listing
Adjetivo)مخطط (  : à rayures

Ejemplos :
detallado delistadoestablecer unó: El director  nos mandN

los funciouarios para maňana.
).مفصلة عن العمال لیوم الغد قائمةطلب منا المدیر القیام بكتابة( 

listado.un gorroó: Mi hermano comprAdj
.)مخططةإشترى أخي قباّعة (

2 – Médico :

Nombre)طبیب ( : Médecin
Adjetivo)طبيّ( : Médical ( e )

Ejemplos :
N : - Médico de cabecera

)العائلةطبیب(
médico.Cuando estuve acatarrada, fui al-

)الطبیبحینما أصبت بالبرد ، ذھبت إلى ( 
médico.No se puede tomar medicina sin aviso-:Adj

)طبیةلا یجب أخذ الأدویة بدون مشورة ( 

3- Descosido :

Nombre)   ثقب( : Trou
Adjetivo)مفتق( : décousu
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Ejemplos :
N : hay muchos descosidos en su prenda.

)كثیرة في ثیابھثقوبیوجد( 

descosida.La falda de esta muchacha està-:Adj
)ممزقةإن تنورة ھذه الفتاة ( 

:و نجد أیضا تعدد المعاني في الألفاظ و ذلك بتغیر الفئات النحویة التالیة

)اسم و فعل / (2

1 – Derrame

Nombreنزیف في المخ  : Derrame cerebral : hémorragie cérébrale
Verbo) صبّ (  : Derramar : verser :

Ejemplos :

derrame cerebral.lano ha tenido unu: FN

)بنزیف في المخأصیب فلان ( 
lagrimas.derrames: No quiero queV

)دموعاتذرفأرید أن لا( 

)النعت و الظرف( –3

1 – Ligero ( Adjetivo / Adverbio)

Ejemplos :

problema técnica.ligerotenido unLa computadora ha-:Adj

)بسیطحصل لجھاز الكمبیوتر مشكل تقني ( 
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gero.ílEste actor anda-:Adv
)ببطئیمشيھذا الممثلإن ( 

2 – Limpio (Adjetivo / Adverbio )

Ejemplos :
limpia.áLe casa est-:Adj

)نظیفإن البیت ( 

mpio.ílJugar-:Adv
)بطریقة نظیفةاللعب (

-IV3-4 التلازم  اللفظي:

Collocationلالتلازم كلمة مرادفة  طلح إلى الأصل اللاتیني في اللغة الإنجلیزیة ، و یرجع ھذا المص:
Collocareفھو مشتق من الفعل  comیحتوي  على البادئةيالذ: locareو " معا: "، بمعنى :

. ، أي المصطلح یعني التوضیع بمعنى التنفیذ أو ضم الأشیاء بعضھا إلى بعض " یضع: "بمعنى 

ارة إلى ظاھرة تجمع الألفاظ في اللغة للإش(Firth)وقد استعملھ بعض اللسانیین و خاصة  تلامذة  فیرث 
.و فیھا تتنوع درجة التلاحم و الترابط بین الأعضاء المكونة للتجمع

:مایلي ) 2002عن محمد الدیداوي (1993یقول غزالة 
التلازم اللفظي كلمتان أو مجموعة من الكلمات ، التي ترد مع بعضھا بعضا بشكل دائم و ثابت في " 

".مختلف السیاقات

و التلازم اللفظي  ثبات لفظتین أو أكثر . و یعني التلازم لغویا الثبات و الدیمومة و التعلق و عدم المفارقة 
بحیث لا یصح إستبدال ،و دوام صحبتھا و تعلقھا ببعضھا البعض حین ورودھا في الإستعمال اللغوي

.إحداھا بلفظة أخرى
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لأحیان ، لا یشعر المرء بھا حین استعمالھا وتطفو ھذه المعرفة و المتلازمات اللفظیة بدیھیة في  أغلب ا
البدیھیة على السطح ، حینما یحطم متلازم لفظي معروف ، و ذلك  باستعمالھ خطأ أو بتركیبھ  من 

.عناصر غیر متجانسة 

):1993أنظر غزالة (و للمتلازمات اللفظیة  وظائف أسلوبیة ، و من أمثلة ذلك مایلي 

:بالغة الم–1

-)بارز( صال و جال - To fight on an on / To duel

-لذ و طاب- Delicious and delicate

-مضى و انقضى- To pass and elapse

-عجائب و غرائب- Wonderments and bewilderments

:الجمالیة–2

-لھ باع طویل- (He has) wide experience

-من باب أولى- The more so/ it better / rather

-)لا خیر فیھ( لا طائل منھ - of no use /useless / of on avail

Emphemism )(التلطیف –3

-)توفي( أغمض عینیھ - close one’s eyes

-)إلى الرفیق الأعلى(إنتقل إلى جوار ربھّ - Transferred to heaven

:و للمتلازمات اللفظیة  سیاقات و ھي كالتالي

.السیاق العام-
.بسم الله الرحمن الرحیم: مثل : الدیني السیاق-
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.السیاق الثقافي-

:السیاق الثقافي

لازمات اللفظیة ذات الشحنة الثقافیة من أعقد الأنواع ، إذ تستلزم فھما عمیقا و أكیدا للخلفیة و تالم
.السیاقات المكتنفة بھا ثقافیا ن و التي تحیل إلیھا

:و من أمثلة ذلك 

-رةأطفال الحجا- Al –Hidjarah children

-عاد یخفي حنین- Return empty- hundes / to fail

-فرعون زمانھ- The pharaoh of his time /tyrant

-فلذات الأكباد- Offspring

:السیاق المخادع

:مثل . بصلة في سیاقھ المقصود إلى الأصل دتماما لا یمعندما تعني شیئا آخر

–) حجة واھیة(قمیص عثمان- Othman’s shirt / fragile pretext

-)انصرف(توكل على الله - Relllay on God ( leave)

-)إعجاب و دھشة( ما شاء الله- What ever God intends (Admiration and surprise)

:السیاق المحدّد

:مثل ،محدّدأولا تستعمل فیھ المتلازمات اللفظیة إلا في سیاق ضیقّ جدا 

-مواء القطط- Couts mew

-طنین الذباب- Flies buzz
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-نباح الكلب- Dogs bark

:سیاق المشبھات 

یستوعب تشبیھات و استعارات و مختلف الصور البلاغیة التي لا تتغیر ، مثل 

-أحلى من الصورة- As pretty as a picture

-أصفى من الماء- As clear as water

-أقوى من الحصان- As strong as a horse / a lion

-أوفى من الكلب- As faithful as a dog

:السیاق المتخصص 

:متلازمات متخصصة تتصل بكل حقل من حقول العلم  و التكنولوجیات، مثل 

-إقتصادي ) كساد(ركود - Economie stagnation

:     السیاق الأدبي 

تصلح المتلازمات المستعملة في ھذا السیاق للنصوص الأدبیة و أنماطھا الرئیسیة من شعر و روایة و 
لعامیة  و الأقوال المأثورة مسرحیة و قصة قصیرة و قصص شعبیة ، خاصة المتلازمات الأمیل إلى ا

.و الحكم 

:و أمثلة ذلك مایلي 

-ساقتھ الأقدار- To be driven by one’s fate

-طاب لھ المقام- Tofeel at home / To like a place
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-صول الصدمة- Shock enormity

-عاصفة ھوجاء- Raging storm

-قول سدید- Right saying

-یستل سیفا- To draw a sword

-بعد جھد جھید- With great difficulty

-بزوغ  الفجر- The break of dawn

-أمیر الشعراء- Poet laureate

-فرصة) ینتھز( یغتنم - To take an apportunity

-فرصة سامحة- A good apportunity

-)مدرار(مطر غزیر - Heavy rain fall

-صوت جھیر- Deep voice

-ظلام حالك- Deep darkness

-)أمطرت صوبا( أغذقت السماء - To rain cats and dogs

)وبلت السماء( 

-)مصون(سر دفین - Deep secret

-)مائج( بحر ھائج - Heavy sea

-.شدید التحمل- Heavy – duty

IV-3-5التوریة:
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مراد،غیرقریبأحدهمامعنیان،لهلفظإیراد":هيوالتوریة،المعانيتعددمظاهرمنمظهرالتوریةتعتبر
".مرادبعیدوالآخر
COMRUOWAAWWW.موقعزور،البیدقفرید(:وهيأقسام،وللتوریة .(

:مجردةتوریة-1

علیهااللهصلىمحمدسیدناسئلعندمابكرأبيسیدناقولمثلبه،المورىالمعنىیلائممماالخالیةوهي
.الطریقبهدایةوورىالإسلامهدایةأرادفأنه"یهدینيهاد":وسلم

:مرشحةتوریة-2

:التوریةكلمةمنالشيءمكانحسبصورتینتأخذوهيبه،المورىالمعنىیلائمماعلىالمحتویةوهي
نابأیدبنیناهاوالسماء":مثلالتوریة،كلمةقبل-أ ٕ ".لموسعونوا

وهو"بنینا"الفعلذكرولقد،"القدرة"عنهالمورىوالمعنى،"الجارحة"بهالمورىوالمعنى،"الید"فيریةفالتو 
.بهالمورىالمعنىیلائم

:مثلالتوریة،كلمةبعد-ب

اللثمإلىمنهأصلولمخالهافيوجديمنهمتمذ
عميبههامقدلخاليجرىماواستمعواقفواقالت

وهي"عمي"ذكروقد"الخدشامة"عنهالمورىوالمعنى،"النسبخال"بهالمورىوالمعنى،"خالي"يفالتوریة
WWW)موقعزور.(بهالمورىالمعنىتلائم .RUOWA .COM

,WIKIPEDIA)موسوعةفيالتوریةوعرفت L’ENCYCLOPEDIE LIBRE :یليكما(2008

« Le calembour est un jeu de mot fondé sur:
L’homonymie, la paronymie et la polysémie.
C’est un trait de l’esprit, à connotation humoristique mais qui, par le  sens
double d’une phrase, permet aussi une approche ironique sur un sujet donné ».
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:أي

.المعانيوتعدداللفظيالاشتراكو اللفظيالإشتراك:علىتقومبالألفاظ،تلاعبهيالتوریة"
حولساخربدنویسمحذلكمعنیان،الجملةوباحتواءولكنهزلي،معنىظلذاتالعقل،فيعلامةهي

).ترجمتنا("ماموضوع

VOX COMPACTO)قاموسوعرفها :یليكماالإسبانیة،باللغة(94

« Retruécano:juego de palabras ».
:أي

).ترجمتنا("بالألفاظالتلاعبهي:التوریة"

:یليماالإسبانیةباللغةذلكوأمثلة

1- «Hay muchos que siendo pobres merecen ser ricos, y en siendo ricos
merecen ser pobres». (QUEVEDO).

)فقراءوانیكو أنیستحقوناءأغنیهممنوهناكأغنیاء،یكونواأنیستحقونفقراءهممنكثیرهناك(
.ترجمتنا

2- « Hay grandes libros en el mundo, y grandes mundos en los libros ».

).الكتبفيكبیرةوعوالمالعالم،فيكبیرةكتبهناك(

IV–4الفصلخلاصة:
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قسم؛قسمینإلىقسمناهبحیثنواحیهجمیعمنالمعانيتعددبموضوعنلمأنالفصلهذاخلالمنارتأینا
الإعلاملأنذلكوالآلیةالترجمةعلىاهتمامناجلانصبوالمعانيتعددمظاهرلعرضخصصناهقدكنا

أردنافقدالثانيالجزءفي؛أمایومبعدیومامذهلةتطوراتیشهدوالحاليعصرنافيهامادورایلعبالآلي
.المعانيالمتعددةالألفاظمةترجفخفيالوقوعلتفاديالحلولبعضإیجاد
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الدراسة التحلیلیة للمدونة:الفصل الخامس

1-Vالفصلتمهید:
، باحثمستبدراسة تحلیلیة ومقارنة، وقسمنا الفصل إلى - الفصل التطبیقي–سنقوم في هذا الفصل 

.V(حیاة الكاتبإلى سرد ثم ننتقل ،El túnelتعریف قصة )V.2(الأول بحثحیث سنقدم في الم

و التحدث عن (Ernesto Sábato)السیرة الذاتیة للمؤلف ارنستو سابتو إلىحیث سنتطرق )3
بعیدا كل البعد عن كانالأولعلما بأن تخصصه ،في هذا المجالأعمالهأهمإبرازو الأدبيمساره 
ثم ننتقل .الجنوبیةأمریكاكتاب روعأیعد احد أصبححتى ،الأدبيالإبداعإلىثم اتجه ،الأدبمیدان 

سنقوم بسرد الشخصیات و سنباشر في )V.5(الذي یلیهبحثوفي الم) V.4(ملخص القصةإلى
.المدونةبذكر منهجیة لتحلیل) V.6(المحور الذي بعده 

إلىسوف نقوم بتحلیل المدونة و التي قسمناها ) V .7(من الفصل التطبیقيالأخیربحثو في الم
V.7(أخیرا و المتلازمات اللفظیة )V.7.2(ثمالسیاق اللساني و المقام )V.7.1(:محاورثلاث 

.)V.8(و سنختم الفصل بخلاصةEl Túnelالمعارف غیر اللسانیة)3.

V-2قصة التعریف بEl Túnel:

ERNESTO)سابتوأرنستو:للكاتب"النفق"(El Túnel)كانت و لا زالت روایة  SÁBATO)احد
واحدطرفمنحبقصةترويهيو،1948عامكتبهاقدواللاتینیةأمریكاعرفتهاالتيالروایاتأروع

·مأساویةبنهایةانتهتالتيو

La)المعاصرالفردوحدةالىالروایةهذهفيالكاتبتطرق soledad del individuo

contemporáneo)لوحدة المؤلمةو المشاكل التي تنجر من وراء هذه ا·

و تنحدر اهتمامات سابتو بهذه المسالة كونه شخص كان قد درس علم الفیزیاء و الریاضیات و خاصة 
·حیاتهبدایةفيالعلميمسارهمیزالذيالشيء،الفلسفة
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و النسخة المترجمة التي بحوزتنا ،و كانت الروایة قد ترجمت إلى عدة لغات و من بینها اللغة العربیة
·عقیلالسلامعبد:مترجمة من طرف المترجم السوريهي 

V-3الكاتبحیاةSÁBATO Ernesto:

SÁBATO)سابتوأرنستو Ernesto)ثقافیةبمضامینالأدبیةأعمالهتمتازمقالات،وكاتبروائي
.وجذابمرموقبأسلوبوذلكوالشرالخیرمفهوميبینالموجودبالفرقتتعلقعمیقة،

،(Buenos Aires)آیریسبوینوسمحافظةقرىإحدى(ROJAS)روخاسبمنطقة1911عامولد
.إیطالیةعائلةمنوینحدر

La)لابلاتابجامعةوالفلسفةوالریاضیاتالفیزیاءعلمدرس Plata)،الفیزیاءفيدكتوراهعلىتحصل
إلىوعاداریسبب(Curie)كوريبمخابرعملحیثفرنساإلىسافرثم،1938عامالجامعةبنفس

Universidad Nacional)آیریسلبوینوسالوطنیةبالجامعةأستاذاوأصبح1940عامالأرجنتین
de Buenos Aires)

اضطرثم(Perón)برونحكمفیهایهاجمكانحیث(La Nación)بجریدةمقالات1945عامنشر
للأدبحیاتهلیكرسنهائیاالعلوم- لعامابنفس–أیضاوتركبالجامعةالتدریستركالمقالاتهذهبسبب
.فقط

uno y el)"والعالمالفرد":عنوانهكتابتألیفالإعتزالهذانتیجةوكانتسنة،اعتزلوبعدها

universo)،وفلسفیةسیاسیةمقالاتعنعبارةوهو.

حبقصةكاتبالوصفالروایةهذهوفي،1948عام(El Túnel)"النفق":روایةألفسنتین،وبعد
.المعاصرالفردوحدةمدىفیهابینحیثوموت،

بارتكابالقصةببطلأوصلالذيالدافعوفهم،(La locura)الجنونفيبالتفكیرسابتواهتماموانصب
یعدسابتوأصبحمنها،وابتداءعظیما،نجاحاالروایةولقیتیحبها،كانالتيالمرأةفقتلالقتل،جریمة
.وأصلیةفریدةأدبیةصیةشخذيروائي
.العصروأزمةالإنسانیةعنأبحاثبعدةذلكبعدوقام

:یليمانذكرالعالم،لغاتمعظمإلىجمیعهاترجمتوالتيالمعروفة،مؤلفاتهبینومن
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.(Sobre héroes y tumbas)وقبورأبطال:1-1961
.(El escritor y sus fantasmas)الكاتب واستیهاماته : 2-1968
(Abbadόn el exterminador)عبدون السفاح : 3-1974

(Apologías y rechazos)دفاع ورفض : 4-1979

"سرفانتسديمیجیل"جائزة1984سنةونالوالعالمیة،المحلیةالجوائزمنعددعلىسابتوروحصل
(Miguel de Cervantes)سابتووأرنست"عنالكثیركتبكماالإسبانیة،للآدابجائزةأرفعوهي"

.مؤلفاثلاثینمنأكثرالفكريإنتاجهتناولتالتيالكتبعددوبلغ

V4-القصةملخص:

الذيهوأنهباعترافهیبدأهاحیثقصته،یحكيرسامهو،(Juan Pablo Castel)كستیلبابلوخوان
.(María Iribarne)إیریبرنيماریاقتل

عنوانهاكانوالتيلوحتهیعرضكانأینالرسمیة،اللوحاتعرضقاعاتإحدىفيعلیهاتعرف
بأنهملوحتهانتقدواالذینالناسواتهمللوحته،وجهتالتيالتعالیقولاالنقدیحتملیكنولم".الأمومة"

.ثرثارینأناس

صغیرةنافذةهناككانتالیسار،علىاللوحةأسفلوفيطفل،إلىتنظرامرأةعنتعبراللوحةكانت
ینظراأحدیكنولم.الوحدةعنمعبرامشهداوكانشیئا،تنتظروكأنهاالبحرإلىتنظرامرأةبهادتتواج
.بتمعنإلیهاتحذقكانتحیثواحدةامرأةإلاالنافذةتلكإلى

إلىدخلتحتىیلاحقهافبقيالمرأة،تلكشاهدالشارع،فيیمشيبابلوخوانبینماالأیام،أحدوفي
إنالصغیرةالنافذةوعنلوحتهعنفسألهامعها،یتحدثوبدأإلیهافذهبالمصعد،تنتظركانتعمارة،
.شاهدتهاأنمنذدائماتتذكرهابأنهافأجابتهتتذكرها،كانت

فقبلت،یتحدثا،لكيمعهتذهبأنمنهاوطلبفیها،تعملكانتالتيالبنایةفيانتظرهایوموذات
La Plaza San Martín)"رتینماسانلابلاسا"إلىفأخذها یحتاجبأنهلهاویقولمعهایتحدثفبدأ(

لهاوقالالهاتف،عبرمعهاتكلمنفسها،اللیلةوفيمثله،تفكركانتالتيالوحیدةالمرأةهيلأنهاإلیها
.المواليالیومفيیكلمهاسوفوبأنهفیهاالتفكیرعنیكفلمبأنه
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خوانفذهب.رسالةلهتركتولكنهاخرجتبأنهالهوقالتالخادمة،علیهردتفالموالي،الیومفيهاتفها
(Allende)"ألیندي"اسمهوكانأعمىرجلمعتحدثوصل،وحینماالرسالة،لأخذبیتهاإلىبابلو

عمهاابنمزرعةإلىذهبتقدبأنهاأیضالهوقالالرسالةاهفأعطماریا،زوجبأنهبابلولخوانوقال
.(Hunter)"ترهون"

جیاشة،مشاعرلهایكنبابلوخوانكانباستمرار،یتقابلانأصبحاالمزرعة،منماریاعادتوحینما
كثیرایسألهاكانبابلوخوانلأندائمایتخاصمانوكانلها،كأختحبهماریابأندائمایحسكانولكنه
.ألینديجهازو مععلاقتهاوحتىالسابقةالحمیمةوعلاقاتهاماضیهاعن

بهااتصلالموالي،الیوموفيلوحده،وتركتهفرحلتماریا،قامتیتخاصمان،همابینماالأیام،أحدوفي
.المزرعةإلىذهبتقدكانتولكنها
امرأةمعهالبیتفيوكانتهونترعمهاابنعلىتعرفوهناكیراها،لكيالمزرعةإلىبابلوخوانفذهب
السریر،علىمسترخیةبأنهاهونترأجابهماریا،عنبابلوخوانسألوحینما،(Mimí)"میمي"اسمها
.بالتعبأحستلأنها

وهناكمطول،حدیثلهمافكانالشاطئ،إلى- بابلووخوانماریا–وذهباجاءتماریا،استراحتوعندما
.كثیرةأشیاءهنعتخفيوكانتكاذبةامرأةماریابأناكتشف
وصلوعندما.كذلكیكنلمالأمرولكنبه،ستلحقبأنهایظنكانالمزرعة،بابلوخوانغادروحینما

نفسفيعمهاوابنزوجهاومعمعهكانتكیفیفهملابأنهفیهالهاقالحیثرسالة،لهاكتببیته،إلى
سترجعهایأنفأرادالرسالة،تلكفيكتبهماعلىندمالبرید،صندوقداخلالرسالةوضعوبعدما.الوقت
.إرجاعهایستطعولمالأوانفاتولكنه

التهدید،هذاإثروعلىنفسه،یقتلسوفإلیه،تذهبلمإذابأنهایهددهاوهوالمزرعةفيبهافاتصل
.المواليللیومموعداأعطته

ریامبأنببالهخطروبعدها،ساقطة،بامرأةفأتىالكحول،منكثیرابابلوخوانشرباللیلة،تلكوفي
.ساقطةامرأةأیضاریاامأنإلىتوصلثمحركاتها،فيالساقطةالمرأةتلكتشبه

إلىذهبتقدریاامبأنلهقائلةالخادمةعلیهفردتالهاتف،عبربهافاتصلتأتي،فلمكثیرا،انتظرهاثم
.هونتربهااتصلبعدماالمزرعة
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.وهونترماریاینتظروأخذتخبأوصل،وحینمابسیارته،المزرعةإلىبابلوخوانفذهب

.الساحةفيطویلاوتمشیاالید،فيوالیدالسلم،علىمنینزلانرآهماطویل،انتظاروبعد

ثمبسكین،وأتىالنافذة،منالمنزلفدخلتمطر،السماءوبدأتوالرعد،البرقفقصفیتغیر،الجوبدأ
؟ستفعلماذا:بحزنسألتهرأته،وحینماالسریر،نمواقتربماریا،فیهاكانتالتيالغرفةإلىدخل

.بالسكینطعنهایبكي،هووبینما،اوحیدتركتهلأنهایقتلها،أنعلیهیجببأنهفأجابها

.یقابلهأنمنهفطلببألیندي،واتصل،(Buenos Aires)إیرسبوینوسإلىبالذهابأسروبعدها
ماریاعشیقكانهونتروأنالمزرعةفيكانبأنهیصرخوهوبابلوخوانلهقالألیندي،أتىوحینما
.قتلهاولذلك

وسلمالشرطةمركزإلىبابلوخوانذهبوبعدهامجنونا،كانبأنهلهوقالوجههفيالأعمىفصرخ
.نفسه

V-5الشخصیات:

:الرئیسیةالشخصیات-1
وهوآیریس،ببوینوسمقیمأرجنتیني،رساموهو:Juan Pablo Castelكستیلبابلوخوان- 

.القصةبطل

شخصیةماریاوتعدآیریسببوینوسومقیمةبشركة،موظفة:María Iribarneإیریبرنيماریا- 
.بابلوخوانعشیقةوهيالقصةفيرئیسیة

:الثانویةالشخصیات-2
.ثانویةشخصیةویعدماریا،زوجوهوأعمىشخص:Allendeألیندي- 
آیریس،بوینوسمحافظاتبإحدىمتواجدةبمزرعةمقیمماریا،عمابنوهو:Hunterهونتر- 

.ثانویةشخصیةأیضاوهو
.ماریاخادمةوهي:الخادمة- 
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.هونترلعائلةصدیقةوهي:MimíIمیمي- 

V-6المدونةتحلیل منهجیة:

ظریات اللسانیة ولقد اعتمدنا في التحلیل على الجانب النظري فكانت طریقتنا في التحلیل تقوم على الن
الترجمة والمهتمون باللغات وكل ما جاء به هؤلاء من آراء وأقوال تبین كیفیة تقصي نظریاتأصحاب

.المقصود من الألفاظ المتعددة المعاني وترجمتها

اتونحن نظن بأن اعتمادنا على الجانب النظري للقیام بتحلیل المدونة ما هو إلا تأكید صحة النظری
.تي أتى بها اللسانیین والباحثین في مجال اللغات والترجمةوالأقوال ال

دراستها و تحلیلها و التي وقعت التي نحن بصدد "النفق"هذا الفصل بتعریف قصة بدأناو كنا قد 
ملخص القصة و ذلك إلىو بعد ذلك انتقلنا ،ثم قمنا بسرد حیاة الكاتب ارنستو سابتو،محل اهتممنا

و بعد ،بأكملهالم یتسنى له قراءة القصة إذاو إعطاءه فكرة عن مجراها و هذا بغیة فهم القارئ للقصة 
·و في الحین سوف نقوم بتقدیم طریقة تحلیلنا للمدونة،بعرض شخصیات الروایةذلك باشرنا

:وقد اتبعنا في تحلیلنا للأمثلة المختارة المراحل التالیة 
ول وقصر المقطع الذي وقع علیه الاختیار في المدونة ویكون ط(كتابة المقطع الذي ورد فیه المثال 

، وبعد ذلك نقوم بوضع سطر تحت المثال الوارد )على حسب فهم المقصود من اللفظ المتعدد المعاني
في المقطع، ثم نذكر رقم الفصل ورقم الصفحة، وبعدها نقوم مباشرة بكتابة ترجمة المترجم، وفیها نقوم 

.ثم كتابة رقم الفصل ورقم الصفحةكذلك بتسطیر مقابل المثال،

وبعدها مباشرة، نبدأ في التعلیق على الترجمة اعتمادا على ما سبق وأن ذكرناه في الفصول النظریة، 
.و نعزز ذلك بآراء و أقوال جدد في سیاق العنوانمن نظریات وأقوال وآراء في میدان الترجمة

.غني البحث وتزیده أكثر إیضاحا وشمولیةتكي وأتینا في بعض الأحیان بأمثلة خارج المدونة ل
وبعدما انتهینا من تحلیل الأمثلة، قمنا بوضعها حسب صنف الأسباب التي أدت إلى ارتكاب الأخطاء 

.في ترجمتنا
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V-7تحلیل المدونة:

العوامل المساعدة على ترجمة أهمیةسوف نقوم بتحلیلها حسب  تحلیل المدونة ففي العنصر الموالي
حیث سنبدأ بالعامل الأهم الذي یساعد المترجم على تخطي الصعوبات التي ،المتعددة المعانيلفاظالأ

إلىیصادفها أثناء عملیة الترجمة و المتمثل في السیاق اللساني و المقام ثم سوف ننتقل أنیمكنه 
·المتلازمات اللفظیة فالمعارف غیر اللسانیة

V-71- السیاق اللساني والمقام:
تطرقنا في الجزء النظري إلى عرض أهمیة السیاق اللساني والمقام في معرفة المعنى المقصود للدال 
المتعدد المعاني، والدور الذي یلعبه في مجال الترجمة عموما وفي علم اللسانیات والدلالة على وجه 

.الخصوص

) :51: 1964نایدا (یقول 
« A communication is not intelligible if it is treated as an event abstracted
from the social context of witch it is a part »

:أي 

).ترجمتنا(" لا تكون الرسالة واضحة إذا اعتبرت كحدث مجرد من السیاق الاجتماعي لما هو بجانب" 

:، ما یلي (1986)ویقول الفهري عبد القادر الفاسي
ویقع رفع [...] المعاني تكون أكثر الكلمات رواجا، وأسهلها للإنتاج والفهم الكلمات المتعددة "[...] 

".الالتباس عن طریق السیاق اللغوي المباشر، أو السیاق الخطابي 

) :1975P.Ricoeur(ویقول بول ریكور 
« C’est surtout la fonction du contexte de cribler la polysémie [...] des mots
les une par les autres ».

أي 

).ترجمتنا" (تعدد معاني الألفاظ بعضا ببعضنزعتكمن مهمة السیاق على وجه الخصوص في " 

1-1-7-V 1نموذج رقم:
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:المقتطف الأصلي 

).2: 8(Sábato, 1948y quise huir››una trampa‹‹intuí que había caido en

:الترجمة

)90: 2004عبد السلام عقیل، ("∙و أردت أن اھرب،قفي مأز خالجني شعور بأنني "

، وهي كلمة متعددة المعاني في اللغة الإسبانیة ونرى Trampa: نلاحظ في هذه الجملة ورود كلمة 
، أي قبل وبعد 2و1مأزق، ولكننا إذا نظرنا وتمعنا في السیاق اللساني : بأن الكاتب قد ترجمها بلفظة 

فخ ولیس كما : بأن السیاقین یدلان على أن الكلمة قد جاءت بمعنى ، فإننا نجد Trampaكلمة 
ترجمها المترجم عبد السلام عقیل، وحتى إذا أردنا التعمق أكثر وقرأنا بدایة الصفحة، فإننا سوف نفهم 

:فخ، والترجمة الصحیحة لهذه الجملة في هذه الحالة تكون كالتالي : بمعنى ) Trampa(هذا الدال 
".، وأردت الهروب فخور بأنني وقعت في الجني شعخ" 

2-1-7-V 2نموذج رقم:

:المقتطف الأصلي 

« En seguida pensé que iba a ser difícil esperar en la estación el tren de
vuelta ». (Sábato, 1948 : 86).

:الترجمة 

عبد السلام عقیل، " (حتى عودة القطارالمحطةوخطر لي أنه سیكون من الصعب أن أنتظر في " 
2004 :94.(

:2الشكل رقم 
[En seguida pensé que iba a ser difícil esperar] en la estación

1السیاق اللساني 
Contexto lingüístico 1
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[el tren de vuelta.

وهو لفظ متعدد المعاني في اللغة الإسبانیة، فهي قد La estaciónلقد ورد في الجملة الأصلیة كلمة 
" محطة"إلخ، وفي سیاق آخر، یرد لها معنا آخر وهو ...كفصل الربیع، فصل الخریف " فصل"تعني 

.كمحطة النقل
فإننا نلاحظ بأننا لم La estaciónحتى كلمة ) 1أي السیاق اللساني (فإذا أخذنا الجملة من بدایتها 

ة، فإن الأمور سوف نكون بعد فكرة عن المعنى المقصود، ولكن حینما نتم قراءة الجملة حتى النهای
.تتضح لنا، ویتبین لنا المعنى المقصود من اللفظ المتعدد المعاني

:في هذا المضمار )100: 2002عمار بوقریقة انظر(یقول حسن غزالة 
« The context can….. be decisive in guessing the more likely meaning of a
polysemous word. The context means that … we must look at the preceding
and following sentences, or clause.”

:أي 
یمكن للسیاق أن یكون حاسما في تخمین المعنى المحتمل للفظ المتعدد المعنى، ویعني السیاق أن " 

).100: 2002ترجمة عمار بوقریقة ". (ننظر إلى الجمل والعبارات السابقة واللاحقة

3-1-7-V3رقم نموذج:

:المقتطف الأصلي 
« Quería que fuera a la estancia ∙como un loco, preparé mi valija, una caja de
pinturas y corrí a la estación Constitución ». (Sábato, 1948 : 85)

:الترجمة 
رسم ، فرحت أحضر حقیبة ملابسي وصندوق أدوات الالمزرعةكانت تریدني أن أذهب إلى " 

).93: 2004عبد السلام عقیل، ". (كالمجنون، وانطلقت مسرعا إلى محطة كونستیتوسیون

له عدة مدلولات في سیاقات مختلفة، فهي قد تعني فظ، وهو لestanciaنلاحظ في الجملة ورود كلمة 
ة ، أو مقطوعة شعریة، وفي سیاق آخر وخاصة في أمریكا اللاتینی)غرفة استقبال الضیوف(غرفة : 

2السیاق اللساني 
Contexto lingüístico 2
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هناك أراضي واسعة مستغلة من طرف أناس - وهو بلد الكاتب–مزرعة، ففي الأرجنتین : تعني 
.خواص عموما، تكون هذه الأراضي مخصصة لتربیة المواشي

وبما أن كاتب هذه القصة هو أرجنتیني، فكان هذا العامل الأول الذي ساعد المترجم في ترجمة هذه 
یجاد مدلولها الصحیح، أ ٕ .ما العامل الثاني، فقد كان سیاق القصة بحد ذاتهاالكلمة وا

ومن هنا ندرك أهمیة معرفة الكاتب ودراسة شخصیته والظروف التي كتب فیها قصته لأن هذا الجانب 
.یساعد كثیرا المترجم في تقدیم ترجمة سلیمة ومتقنة

4-1-7-V4رقمنموذج:

:المقتطف الأصلي 
« Mientras subíamos (la casa tenía dos pisos) me explicó que la casa, con
algunas mejoras, era casi la misma que había construido el abuelo en el viejo
casco de la estancia del bisabuelo”. (Sábato, 1948 : 88).

:الترجمة 
یما عدا بعض التحسین، ، راح یشرح لي إنها، ف)طبقتینكانت الدار مؤلفة من (وأثناء صعودنا " 

عبد السلام ". (مازالت على حالها، كما كان قد بناها جده على أنقاض بیت قدیم في مزرعة والده
).97: 2004عقیل،

أن یقدم تفصیلا - أو بالأحرى الراوي–وردت في هذه الجملة جملة اعتراضیة، حیث أراد الكاتب 
، pisosعدد المعاني، والكلمة التي نتحدث علیها هي للبیت، ونلاحظ بأن في هذه الجملة یوجد لفظ مت

أرض أو أرضیة خشبیة أو طابق أو شقة، والمعنى المراد في : والمعاني التي تحملها هذه الكلمة هي 
، ولكننا نلاحظ بأن المترجم قد ترجمها بطبقة والترجمة الصحیحة هي "طابق": سیاق هذه الجملة هو 

:كالتالي 
، راح یشرح لي إنها، فیما عدا بعض التحسین، مازالت على )ت الدار مؤلفة طابقینكان(وأثناء صعودنا 

.حالها، كما كان قد بناها جده على أنقاض بیت قدیم في مزرعة والده

5-1-7-V 5نموذج رقم:
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:المقتطف الأصلي 
« Este es su cuarto » (Sábato, 1948 : 89).

:الترجمة 
).97: 2004لام عقیل،عبد الس". (غرفتكهذه " 

والتي هي كلمة متعددة المعاني، وذلك لأن cuartoاستطاع المترجم أن یختار المعنى المناسب لكلمة
قد ساعده على فهمها واختیار المدلول - الجمل التي سبقت الجملة المعنیة–السیاق اللساني السابق 

.المناسب

6-1-7-V 6نموذج رقم:

:المقتطف الأصلي 

« Vi a María se acercaba a nosotros, lo que confirmaba mi hipótesis: había
esperado ese momento para acércaselos evitando la absurda conversación en
la mesa » (Sábato, 1948: 97)

:الترجمة 

ة، لكي تتجنب حدیث تلك اللحظكانت تنتظر: رأیت ماریا تقترب منا، مما أكد صحة افتراضي " 
).108: 2004عبد السلام عقیل، (". المائدة التافه

أو " ینتظر: "في اللغة الإسبانیة هي كلمة متعددة المعاني، فهي تعني esperarكما نعلم بأن كلمة 
.، وكما سبق وأن رأینا في النماذج السابقة فإن السیاق اللساني هو الذي یحدد المعنى المراد"یتعشم"

V2- :المتلازمات اللفظیة -7
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عن مدى أهمیة المتلازمات اللفظیة في مجال تعدد - في الجزء النظري–كنا قد تحدثنا فیما سبق 
المعاني في الألفاظ، حیث یمثل أحد العوامل المساعدة في اختیار المعنى المقصود وذلك في حالة 

.تواجدها في النص المراد ترجمته
:في هذا الشأن)2002مار بوقریقة عانظر(تقول بایكر 

« When the translator of a word or a stretch of language is criticized as being
inaccurate or inappopriate in a fiven context, the criticism may refer to the
translator’s inability to recognize a collocational pattern with a unique
meaning different from the seem of meanings of its individual elements […] a
translator who renders run a car as “drive a car fast” would be misinterpreting
run in this context.
Taking account of collocational meaning rather than substituting individual
words with their dictionary equivalents is therefore crucial at the first stage of
translation.”

:أي 
عند تعاب على مترجم ترجمته غیر الدقیقة وغیر الملائمة للفظ أو لمقطع من الكتابة، فإن الأمر " 

للفظیة التي لها معنى وحید یختلف عن یرجع إلى عدم مقدرة المترجم على التعرف على المتلازمة ا
" قاد السیارة بسرعة"في معنى run a carفالمترجم الذي یترجم [...] مجموع معاني عناصرها المنفردة 

في هذا السیاق، فأخذ معنى المتلازمة اللفظیة بیعن الاعتبار دون استبدال runیكون قد أساء تأویل 
: ترجمة ". (یعتبر أمرا حاسما في المرحلة الأولى من الترجمة ألفاظها منفردة بمقابلاتها في القاموس

).2002عمار بوقریقة، 

1-2-7-V 1نموذج رقم:

:المقتطف الأصلي 

« Finalmente, empezó a poseerme una desbordante alegría al darme cuenta de
que nada se había perdido y que podía empezar, a partir de ese instante de
lucidez, una nueva vida » (Sábato, 1948: 125).

:الترجمة 
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إلى أن الأوان لم یفت بعد، توصلتوبدأت تتملكني في نهایة المطاف سعادة لا حدود لها، عندما " 
).139: 2004عبد السلام عقیل، ". (وأنني یمكن أن أبدأ حیاة جدیدة، منطلقا من لحظة الصفاء تلك

:1الشكل رقم 

...al darme cuentaalegríadesbordanteunaposeermea…empezó

، إلا أن المعنى المقصود والمراد لهذه "توصلت"بلفظة darme cuentaترجم المترجم الملازم اللفظي 
:الكلمة لیس كذلك، وتكون ترجمتها كالآتي 

بأن الأوان لم یفت بعد، وأنني تفطنتلا حدود لها، عندما وبدأت تتملكني في نهایة المطاف سعادة " 
".یمكن أن أبدأ حیاة جدیدة، منطلقا من لحظة الصفاء تلك

) :2002(ویقول محمد الدیداوي 
وللتلازم شأن وأي شأن لأنه خیر الزاد في الترجمة ومن أوجب واجبات المترجم أن یلم " [...] 

".والمتلازمات وثیقة الصلة بالخلفیة الثقافیة[...] بالمتلازمات والتعابیر الإصطلاحیة 

2-2-7-V 2نموذج رقم:

:المقتطف الأصلي 

« Creo que si yo pintase o escribiese haría cosas que no llamasen la atención
en ningún momento” (Sábato, 1948: 90).

:الترجمة 

(Colócate)
ملازم لفظي
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عبد السلام " (أبدایسترخي الأنظارابة لما قدمت إنتاجا مثیرا أظن أنني لو مارست الرسم أو الكت" 
).99: 2004عقیل، 

:2الشكل رقم 

llamasen la atención…que no

التي atenciónوكلمة " طرق"أو " استدعى"أو " نادى"بمعنى llamarنلاحظ في الجملة ورود كلمة 
".انتباه"تعني 

ولى مع الثانیة، أصبحت تسمى ملازمة لفظیة وبالتالي یولد معنى آخر، وهذا فإذا اجتمعت اللفظة الأ
بدلا من كلمة " یستدعي الأنظار"، إلا أن المترجم قد فضل استعمال "یستدعي الانتباه"المعنى هو 

أن الترجمة موجهة للجمهور حیث، وذلك لأنه أراد أن یراعي الجانب الثقافي واللغوي،"یستدعي الانتباه"
.عربي على وجه الخصوصال

V3- :المعارف غیر اللسانیة -7

تلعب المعارف غیر اللسانیة دورا بالغ الأهمیة أثناء عملیة الترجمة، إذ یلجأ إلیها المترجم حینما یغیب 
السیاق اللساني والمقام على حد سواء في تحدید المعنى المقصود لكلمة متعددة المعاني، وهنا یدخل 

في عند المترجم ویبین مستواه في هذا المجال والذي یتمیز به المترجم الجید عن باقي العنصر الثقا
.المترجمین أو الطلبة الذین لیس لهم هذا النوع من المعارف

:في هذا المجال (Marianne Lederer 1994)تقول ماریان لیدیرر 
« Le traducteur ne traduit (…) pas un texte en lui appliquant seulement ses
connaissances linguistiques. A tout moment, d’autres connaissances sont
réactivées et reconstituent dans son esprit l’ensemble explicite/implicite, qui
le sens derrière les mots et le vouloir dire de l’auteur. »

(Colócate)
ملازم لفظي
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: أي
ة نص لا یطبق علیه فقط معارفه اللسانیة، فمعارف أخرى یعاد تنشیطها في لا یقوم المترجم بترجم" 

كل لحظة وتشكل في ذهنه الكل الذي یضم ما هو ضمني وما هو صریح، والذي یمثل المعنى الكامن 
)ترجمتنا." (وراء الألفاظ ومراد القول لدى الكاتب

:یلي ما)1998،انظر مصطفى عمران(Jean Delisleویقول دولیل جون 
« Ne pas associer les bons compléments cognitifs aux signes linguistiques
aboutit à des contresens et à des non-sens ».

:أي
إن عدم ربط المكملات المعرفیة المناسبة بالرموز اللسانیة یؤدي إلى إبراء معان مضادة أو إلى عدم " 

).ترجمتنا" (حصول المعنى

:في هذا السیاق قائلا وأضاف
« En traduction, les compléments ……… comprennent entre autres, les
renseignements concernant l’auteur et les destinataires du texte (…), le
contexte cognitif, la situation décrite et les connaissances thématiques qui
sont toujours un puissant déterminant du sens. Autre qu’ils donnent accès au
sens, ces compléments contribuent à lever les ambiguïtés des phrases et à
supprimer la polysémie inhérente à la plupart des mots isolés d’une langue »
(Ibid.)

:أي 
ت المعرفیة من بین ما تضمه المعلومات المتعلقة بالكاتب ومتلقي في مجال الترجمة، تضم المكملا" 

والسیاق المعرفي والمقام الموصوف والمعلومات الخاصة بالموضوع التي تمثل عاملا (...) النص 
فزیادة على أنها تفسح الطریق أمام المعنى، فإن هذه المكملات قد تساهم في . هاما في تحدید المعنى

قصاء تعدد المعاني الذي یلازم معظم الألفاظ المعزولة في اللغةمالجفي إزالة الإلتباس  ٕ " ل وا
).ترجمتنا(

1-3-7-V 1نموذج رقم:

:المقتطف الأصلي 
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« para no llamar la atención, pedí una ginebra y mientras la bebía me propuse
volver a mi casa » (Sábato, 1948 : 81).

:الترجمة 

عبد السلام عقیل، ". (، ثم قررت العودة إلى المنزل من الخمري الأنظار طلبت كأسا خر ستكي لا أو " 
2004 :89.(

، ginebraنلاحظ في الجملة الأصلیة بأن الكاتب استعمل لفظ متعلق بثقافته ومجتمعه ودینه، فكلمة 
وهو ومشروب " جن"ى هو هي كلمة متعددة المعنى، والمعنى المقصود في الجملة الواردة في الأعل

.كحولي مصنوع في إنجلترا وهولندا

،ة للبیئة الإجتماعیة والجانب الدیني للقارئیوبما أن المترجم عربي وقد ترجمها إلى اللغة العربیة، ورعا
الخمر، بدون تحدید نوعه، علما بأن الكاتب لم یذكر كلمة : هذه اللفظة بـ قد ترجمالمترجمیكون 

ول، بل كان أكثر تدقیقا في اختیاره لهذه الكلمة، لأنها وبكل بساطة معروفة ومتداولة الخمر أو الكح
.في المجتمع الأرجنتیني وهذا على عكس المجتمع العربي

2-3-7-V 2نموذج رقم:

:المقتطف الأصلي 

« me recibió con una cortesía irónica y me presentó a una mujer flaca que
fumaba con una boquilla larguísima » (Sábato, 1948 : 87).

:الترجمة 

عبد " (مفرط الطول بمشرباستقبلني بمجاملة تثیر الازدراء، وعرفني بامرأة نحیلة الجسم، تدخن " 
).95: 2004السلام عقیل،
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مجال مبسم، وفي: في اللغة الإسبانیة لها عدة معاني، فهي تعني boquillaنرى بأن اللفظة 
: وفي میدان التبغ تعني ) الذي یوضع في الفمموسیقیةوهي طرف آلة نفخ (مخنة : تعني الموسیقیة

".فم السیجارة"أو " بز السیجارة"
:فكان بإمكان المترجم أن یترجم هذه الجملة كما یلي 

".رة طویل جدااستقبلني بمجاملة تثیر الازدراء، وعرفني بامرأة نحیلة الجسم، كانت تدخن ببز سیجا" 

V-8 الفصلخلاصة:
ظهار زلات ترجمة الألفاظ المتعددة  ٕ إن الهدف من تحلیلنا للمدونة هو التوغل في عملیة الترجمة وا

.المعاني والمثبطات التي قد یواجهها المترجم أثناء ترجمته لهذه الألفاظ
عدم الإطلاع على المتلازمات فالاستعمال العشوائي للقاموس وعدم التحري بالسیاق اللساني والمقام و 

.اللفظیة قد یؤدي حتما إلى الوقوع في الهفوات وبالتالي تقدیم ترجمة غیر سلیمة
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:الخاتمة 

ظهار تعاریجها  ٕ ها قد انتهى بحول االله بحثنا، الذي استهدف منه التوغل في كنه عملیة الترجمة وا
ومقوماتها، حیث اتضح لنا بأن الترجمة لیست بالأمر السهل كما یتخیل للذین لیسوا من أهل 

ترجم وباستطاعته الاختصاص، ویجدر بنا القول أیضا بأنه لیس كل فرد مزدوج اللغة هو بالضرورة م
.أن یترجم بكل سهولة أو بكل بساطة

والفرق الرئیسي بین الفرد المزدوج اللغة والمترجم، هو أن الأول باستطاعته التحكم في لغتین منفصلتین 
لا مجتمعتین، مع بعض الإختلالات والثغرات، أما الثاني فهو متحكم تماما تحكما سابقا في اللغة 

حقا في اللغة التي یترجم إلیها، إذ یقف على المعاني المقصودة ویجد المقابل المترجم منها وتحكما لا
للتعبیر عنها، في حین أن مزدوج اللغة قد یعرف الكلمات والتعابیر والتراكیب لكنها لا تناسق وتظل 

في ذهنه كامنة في ذاكرته إن عرفها، وغالبا ما یتعذر علیه التنبه إلیها والاهتداء إلیها ما لم ینتبه، وهي
.لا تطاوعه

وبطبیعة الحال، الترجمة كباقي الاختصاصات الأخرى تتخللها صعوبات ومثبطات قد یصادفها المترجم 
.أثناء عملیة الترجمة، فتعرقله وبالتالي یقع في الهفوات

ولذلك، أردنا من خلال بحثنا أن نعرج على جانب من جوانب تلك الصعوبات وهو ترجمة الألفاظ 
.المعانيالمتعددة 

وكان هدفنا هو الوصول إلى نتائج ملموسة من خلال الإجابة على الإشكالیة التي طرحناها في مقدمة 
.البحث وعملنا على إثبات أو نفي الفرضیات والاحتمالات التي أتینا بها

ولقد رأینا من خلال هذا البحث بأن عدم تحري المترجم للسیاق اللساني والمقام وافتقاره للمعارف غیر 
اللسانیة وعدم اطلاعه على معاني بعض المتلازمات اللفظیة والمعاني المتخصصة للألفاظ قد یؤدي 

.إلى الوقوع في هفوات ترجمة الألفاظ المتعددة المعاني
:الهفوات على الطالب أو المترجم إتباع الإرشادات والنصائح التالیة ولتفادي الوقوع في هذه 

على المترجم أو الطالب أن یقرأ النص أكثر من مرة لكي یتسنى له فهم النص فهما جیدا وعلیه أن یعلم 
بأن المفردة الواحدة تأتي للدلالة على عدة معاني، وبالتالي تتم ترجمة المفردة على حسب وقوعها في 

ق والمقام، ویتم تحري السیاق اللساني بالنظر إلى المفردات التي تحیط بالمفردة المتعددة المعاني السیا
.أو بالمفردات الواقعة في الجمل التي تقع قبلها أو بعدها



110

ومن . ویجب تحري استعمالات المتلازمات اللفظیة ومعرفة معناها وعدم ترجمة ألفاظها واحدة بواحدة
المترجم القوامیس التي تورد أكبر قدر ممكن من المعاني للمفردة الواحدة والتي المستحسن أن یستعمل 

.تأتي بأمثلة لكل معنى من المعاني التي تحملها المفردة
وكذلك المطالعة في شتى المجالات، نذكر منها الأدب والاقتصاد والسیاسة والعلوم والتاریخ والفنون 

ي اكتساب المعارف اللسانیة وغیر اللسانیة وهذا ما یجعله إلخ، ذلك یساعد المترجم أو الطالب ف...
.یصادف مفردات متعددة المعاني تأتي في كل میدان في معنى وبهذا یأهل المترجم للتعامل معها

وأخیرا، نأمل أن یكون بحثنا قد أفاد الطالب أو المترجم في مساره الدراسي أو العملي وأننا قد أتینا 
.ا الموضوعببعض الإیضاحات حول هذ
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عربي) مسرد لاهم المصطلحات(اسباني- 

A

Antonimia التضاد

C

Contexto السیاق

H

Hiponimia الاشتمال
Homófono الاشتراك الصوتي 
Homonimia اللفظي الاشتراك

L

Locución adjetiva صیغة نعتیة أو ظرفیة  
y adverbiale
Locución de idensidad التكثیف     صیغة
Locución verbal صیغة فعلیة

M

Metáfora الاستعارة    
Monosemia المعنىأحادیة

P

Polisemia تعدد المعاني   

R

Relaciones de sentido علاقات دلالیة 
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S

Sinonimia الترادف     
Situación لمقاما

U

Unidades funcionales الوحدات الوظیفیة
Unidades semánticas الوحدات الدلالیة   
Unidades prosódicas النغمیة     الوحدات
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